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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота магістра «Психологія характеру підлітка в повісті О. Думанської «Школярка з передмістя» містить 75 сторінок. Для виконання кваліфікаційної роботи магістра опрацьовано 45 джерел.
Робота складається зі вступу, двох розділів і висновків. У першому розділі представлені теоретичні аспекти вичення обраної теми, у другому – безпосерредній аналіз повісті та опис психології хараткеру підлітка.
Об’єкт дослідження: повість О. Думанської «Школярка з передмістя».

Предмет дослідження: психологія характеру підлітка в повісті О. Думанської «Школярка з передмістя».

Мета дослідження: дослідити специфіку розкриття психології підлітка в повісті «Школярка з передмістя»; визначити особливості жанру щоденника, риси підліткової літератури; дослідити підліткові проблеми, які  змальовуються у юнацькій прозі, враховуючи їх психологічне підґрунтя.
У ході написання роботи виконано такі завдання:

· простежені етапи становлення підліткової літератури;

· визначені особливості літератури для підлітків, проблематику таких творів;
· виявлені жанрові риси щоденника-повісті;
· розглянуто своєрідність гендерного прочитання сучасних літературних творів для підлітків, особливість «дівчачих текстів»;

· з’ясувати поняття «психологізм» в українській літературі;

· встановити своєрідність розкриття образу підлітка у повісті під кутом зору психологізму.

Методи дослідження. У роботі реалізовано поєднання історико-літературного й порівняльно-типологічного методів, застосовано аналітично-описовий метод, який полягає в підборі, описі та аналізі матеріалу.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що це перше комплексне дослідження твору О. Думанської «Школярка з передмістя», в якому обґрунтовано з психологічної точки зору усі етапи становлення особистості підлітка.

Сфера застосування роботи. Матеріали роботи можуть бути використані при вивченні української літератури в процесі позакласного читання, для створення спецкурсів та семінарів щодо вивчення підліткової літератури, при осмисленні художнього вираження психологізму в творчості.

Ключові слова: гендер, жанр, естетична парадигма, образ дитини, підліток, підліткова література, психологізм, щоденник.
ABSTRACT
The Master's thesis «Psychology of a teenager’s character in the story «A Schoolgirl from the Suburb» by O. Dumanska contains 74 pages. 45 sources have been studied to perform the MA thesis.
The work consists of an introduction, three parts and a conclusion. The first part presents the theoretical aspects of studying the chosen topic, the second one – a direct analysis of the story and a description of the psychology of the adolescent’s character.
Object of study: the story by O. Dumanska «A Schoolgirl from the Suburb».
Subject of study: psychology of the teenager's character in O. Dumanska's story «A Schoolgirl from the Suburb».
Purpose: to explore the specifics of the disclosure of the adolescents’ psychology in the story «A Schoolgirl from the Suburb»; to identify the features of the genre of the journal, the features of adolescent literature; to study adolescent problems that are depicted in youth prose, taking into account their psychological basis.
In the course of the work the following tasks have been performed:
· the formative stages of adolescent literature have been traced;
· the features of literature for adolescents, the problems of such works have been identified;
· the genre features of the journal story have been revealed;
· the originality of gender reading modern literary works for teenagers, the peculiarity of ( «girls' texts» have been considered;
· the concept ( «psychologism» in Ukrainian literature has been clarified;
· the originality of the teenager(’s image disclosure in the story in terms of psychologism has been set.
Methods of analysis. The work implements a combination of historical-literary and comparative-typological methods, applies the analytical-descriptive method, which is in the selection, description and analysis of the proceedings.
The scientific novelty is in the first comprehensive study of the work by O. Dumanska «A Schoolgirl from the Suburb», which substantiates all the changes in the stage of formation of the adolescent's personality from a psychological point of view.
Practical meaning. The proceedings can be used in learning Ukrainian literature during extracurricular reading, in creating special courses and workshops on the study of adolescent literature, in understanding the artistic expression of psychologism in work.
Key words: adolescent literature, aesthetic paradigm, gender, genre, image of a child, psychologism, journal, teenager.
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ВСТУП

Актуальність дослідження теми зумовлюється тим, що підлітковий вік здебільшого виявляється складним періодом для дітей. Швидкі зміни, що відбуваються з тілом і душею, нові виклики, необхідність самовизначення, часто нерозуміння батьків. Книжка, що вчасно потрапить до рук, може дуже полегшити життя і дітям, і батькам.
Cаме підліткова література – це один із найскладніших сегментів – тут має бути щирість, яка гостро відчувається в перехідному віці, життєвість ситуацій, щоб задобрити властивий тінейджерам егоцентризм (читати про себе, ставити себе на місце героя), а разом сюжет має задовольнити юнацький максималізм [35].
Центральне місце в сучасному літературному процесі займає проза. Сучасна проза для підлітків жанрово й тематично розмаїта [24].
Після тривалої стагнації ринку та кризи читання 1990-х рр. українська підліткова література набирає обертів. В Україні зросла когорта цікавих талановитих авторів, які пишуть та ілюструють саме книжки для підлітків. Вони виборюють високі міжнародні відзнаки і головне: у новітньої української підліткової літератури сформувався свій читач – вимогливий, вдячний, з різноманітними запитами [35].
Сучасна література для підлітків не обділена увагою критиків та літературознавців, методистів. Активно репрезентують різноаспектні дослідження творів сучасних письменників В. Вздульська, У. Гнідець, Т. Качак, В. Кизилова, А. Кокотюхи, Н. Марченко, О. Січкар, С. Філоненко, М. Хороб, О. Цалапова тощо [24]. О. Слижук, Т. Качак, О. Лущевська активно займаються виченням психологічних аспектів висвітлених у творах сучасної підліткової літератури, та їх вплив на молоде покоління.

Мета дослідження: дослідити специфіку розкриття психології підлітка в повісті «Школярка з передмістя»; визначити особливості жанру щоденника, риси підліткової літератури; дослідити підліткові проблеми, які  змальовуються у юнацькій прозі, враховуючи їх психологічне підґрунтя.
Реалізація поставленої мети передбачає виконання таких завдань:

· простежити етапи становлення підліткової літератури;

· визначити особливості літератури для підлітків, канони художньо-естетичної якості, проблематику таких творів;
· виявити жанрові риси щоденника-повісті;
· розглянути своєрідність гендерного прочитання сучасних літературних творів для підлітків, особливість «дівчачих текстів»;

· з’ясувати поняття «психологізм» в українській літературі;

· встановити своєрідність розкриття образу підлітка у повісті під кутом зору психологізму.

Об’єкт дослідження: повість О. Думанської «Школярка з передмістя».

Предмет дослідження: психологія характеру підлітка в повісті О. Думанської «Школярка з передмістя».

Методи дослідження. У роботі реалізовано поєднання історико-літературного й порівняльно-типологічного методів, застосовано аналітично-описовий метод, який полягає в підборі, описі та аналізі матеріалу.

Донедавна в літературних і видавничих колах про українську підліткову літературу говорили як про нереалізований проект. За останні роки ситуація значно змінилася: книжки для підлітків і про них, написані сучасними українськими авторами, успішно конкурують із перекладною літературою. Їх тематичний і жанровий діапазон значно розширився: письменники сміливо висвітлюють традиційні та тенденційні для західноєвропейської літератури проблеми; пропонують тексти в стилі “хард реалізму”, на новий художньоестетичний рівень виводять реалістично-фантастичну та фантастичну прозу; реагують на гендерні аспекти читацьких запитів. Свідченням цього є повісті Валентина Бердта, Сергія Гридіна, Оксани Думанської, Оксани Лущевської, Дзвінки Матіяш, Зірки Мензатюк, Степана Процюка, Оксани Радушинської, Ірен Роздобудько, оповідання Наді Білої, Галини Крук, Оксани Луцишиної, Оксани Сайко, Тетяни Стус та інших. Така література стає цікавим і повноцінним об’єктом дослідження [11].
Актуальність дослідження особистої ідентичності молоді визначається необхідністю розуміння психологічних змін у процесах розвитку особистості, що простежуються в тенденціях розвитку сучасного суспільства. Завдяки змінам, що відбуваються в сучасному суспільстві, молоді люди мають великий вибір ідеологічних, соціальних та професійних можливостей. Перед психологічною наукою постають нові питання про те, що саме наповнює внутрішній світ сучасної молодої людини, як формується її індивідуальність.

Останнім часом помітно зріс інтерес до вивчення юності як одного з визначальних етапів життєвого шляху. Важливо зрозуміти, які психологічні механізми сприяють формуванню активної молодої людини, що розвивається як унікальна особистість, здатна перевірити та утвердити свої здібності, досягати контролю над життєвими обставинами, бути діяльною, продуктивною і щасливою [10].
Тетяна Качак у своєму фемінному дискурсі “Дівчачі тексти” піднімає питання гендерного прочитання сучасної підліткової прози: У роботі авторка наводить аргументи стосовно віднесення повісті «школярка з передмістя» до дівчачих текстів. У статті «Подолання тематичних табу в сучасній українській прозі для дітей та юнацтва: постколоніальна практика» Тетяна Качак окреслиа тематичний спектр сучасної української прози для дітей та юнацтва, відзначила основні аспекти його оновлення на основі подолання табу, актуалізації постколоніальних ознак художніх текстів.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що це комплексне дослідження твору О.Думанської «Школярка з передмістя», в якому обґрунтовано з психологічної точки зору усі етапи становлення особистості підлітка. Робота значно доповнить уявлення про сучасну українську підліткову літературу.
Практичне значення. Матеріали роботи можуть бути використані при вивченні української літератури в процесі позакласного читання, для створення спецкурсів та семінарів щодо вивчення підліткової літератури, при осмисленні художнього вираження психологізму в творчості.

Апробація результатів дослідження. Основні положення роботи виголошено у доповіді «Світ дитинства в повісті О. Думанської «Школярка з передмістя» на уроці позакласного читання» на Всеукраїнській науковій конференції «Література й історія», що проходила 08-09 жовтня 2020 року в Запорізькому національному університеті.
Cтpуктуpa poбoти. Кваліфікаційна рoбoтa магістра cклaдaєтьcя зi вcтупу, двoх poздiлiв, виcнoвкiв (3 cтopiнки), cпиcку викopиcтaних джepeл (45 нaймeнувaнь, пoдaних нa 4 cтopiнкaх).
РОЗДІЛ 1.
ОСНОВНІ ФЕНОМЕНИ ПІДЛІТКОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ

1.1. Становлення сучасної реалістичної прози для підлітків

Питання щодо визначення підліткової літератури, а також проблеми написання художніх текстів для підлітків хвилюють не тільки українських науковців, педагогів та бібліотекарів, але й українських авторів.

Активно репрезентують різноаспектні дослідження творів сучасних письменників В. Вздульська, У. Гнідець, Т. Качак, В. Кизилова, А. Кокотюхи, Н. Марченко, О. Січкар, С. Філоненко, М. Хороб, О. Цалапова тощо [24]. О. Слижук, Т. Качак, О. Лущевська активно займаються виченням психологічних аспектів висвітлених у творах сучасної підліткової літератури, та їх вплив на молоде покоління.
Українські дослідники запропонували дефініції підліткової літератури, зокрема прозвучав і такий термін, як «адолесцентний роман». Ці питання спонукали Оксану Лущевську переглянути особливості визначення підліткової літератури в США, оскільки вона вивчала досвід саме цієї країни у сфері дитячої літератури. Також у своїй роботі «Від припущення до визначення: підліткова література / література для юнацтва» [22] вона намагалася розібратися, що розуміють під «адолесцентним романом», і чи потрібен нам узагалі подібний термін. Оксана Лущевська розглядає питання підліткової літератури в аспекті дослідження американського науковця Майкла Карта.

У свої книжці «Підліткова література: від романтики до реалізму» (Young Adult Literature: From Romance to Realism) Майкл Карт (Michael Cart) розглядає історію формування поняття підліткового віку (young adult) За його словами, підлітковий вік як окремий етап дорослішання науковці почали вирізняти з 1904 року. Загалом появу «підліткового віку» (young adult) спричинила двотомна праця «Юність» (Adolescence) (1904) Гранвілла Стенлі Холла (Granville Stanley Hall), американського психолога та педагога.

Він говорить про три основні складові підліткового віку, називаючи їх «шторм і стрес» (storm and stress): конфлікти з батьками, переміни настрою та ризикова поведінка (conflict with parents, mood disruptions, and risky behavior). У подальших визначеннях підліткового віку психологи зазначали, що «шторм і стрес» не є головними чинниками, але вважається, що перепади настрою та нестабільний психологічний стан найбільше властиві підлітковому періоду.

Наступний крок у формуванні підліткової літератури – це формування підліткової культури. Приблизно з 1922 року американські журнали (такі як «Scholastic») започаткували колонки, що апелювали до двох визначених суспільством того часу інтересів підлітків – побачень та танців. 1941 року вперше було вжито слово «тинейджер». Популярності це слово набуло починаючи з 1956 року – завдяки пісні Ґейл Сторм (Gale Storm) «Молитва тинейджера» («Teenage prayer»).[22]
Подальший розвиток теорій стосовно підліткового віку спричинили праці Е. Еріксона, Ж. Піаже та Л. Кольберга. Їхні праці окреслювали періоди «підлітковості» та юності. Наприклад, за визначенням Е. Еріксона підлітковим вважається вік з 12 до 18 років (adolescence), а юністю (young adult) – віковий період з 19 до 20. Подібний розподіл та подальші праці з психології змусили задуматися педагогів про інтереси, властиві молодим людям.

1956 року Американська асоціація бібліотек вперше ввела до широкого вжитку термін «юнак» (young adult), і, як зазначив 1963 року Кеннет Шаффер (Kenneth Shaffer), директор Коледжу бібліотечної справи при Сайммонс Коледжі (Simmons College), юнак став «особливим клієнтом бібліотеки». Описані етапи сформували вимогу до автора та видавця переглянути інтереси підлітків та юнаків і відобразити їх в літературі.

Есей «Роман для юнацтва» («The Novel for the Adolescence») 
Д. Л. Бартон (D. L. Burton), надрукований 1951 року в «Англійському журналі» (The English Journal), вважається першою критичною статтею, яка закликала до того, щоби література для підлітків та юнаків відображала споріднений та близький їм досвід, а також апелювала до їхніх інтересів.

Першими книжками в США, написаними спеціально для підлітків, називають «Суперник» (The Contender) Р. Ліпсайта (R. Lipsyte) – повість про юнака, змушеного шукати власного шляху в одному із непрестижних районів Нью-Йорка, та «Аутсайдери» (The Outsiders) С. Е. Хінтона (S. E. Hinton) – про соціальну нерівність та страждання молодої людини, зображені на соціальному тлі. Обидві книжки вийшли друком 1967 року. Ці автори не зверталися до всіх проблем підлітків чи юнаків, а описували їхній світ насамперед із соціального погляду, а також озвучували певні точки зору на суспільні норми. Утім, ці твори стали своєрідним символом народження жанру юнацької літератури.

Література, яка зображала протагоніста у підлітковому віці, звісно ж, існувала й до 1967 року, але тоді ще не відмежовувалася від тексту, написаного для дорослих. Так, зокрема, можна було б вважати за підліткову чи юнацьку літературу книжку відомого англійського письменника, лауреата Нобелівської премії з літератури Вільяма Ґолдінґа «Володар мух» чи роман «Маленькі жінки» американської письменниці Луїзи Мей Олкотт, бо обидві книжки відображають побут підлітків чи ситуації довкола них. Усе ж ці книжки не писалися зумисне для підлітків і вважалися літературою, написаною для дорослих [22].
За словами Майкла Карта, підліткова література набула повної незалежності та відокремленості від дорослої чи дитячої літератури в середині 90-х років. Згодом була започаткована премія імені Майкла Л. Прінтза (The Michael L. Printz Award), яка спонсорується журналом «Booklist» та Американською асоціацією бібліотек. Медаль було вперше вручено 2000 року Л. Х. Андерсон (L. H. Anderson) за книжку «Говори» (Speak), яка змальовує трагічний досвід дівчини в новій школі та глибоку психологічну травму в результаті насильства. З 2000 року медаль щорічно вручається авторові, чия книжка вважається найбільшим внеском до юнацької літератури США.

Оксана Лущевська вважала за необхідне у своїй статті навести кілька визначень щодо підліткової та юнацької літератури, які побутують сьогодні в США.

Варто зазначити, що американські теорії стикаються з певною локальною термінологічною проблемою. В українській мові на позначення етапів життя людини між дитинством і дорослістю ми оперуємо двома поняттями – підлітковий вік (приблизно від 11-12 до 15-16 років) та юність (приблизно від 15-16 до 18 років і навіть далі). В англійській мові для цього є єдине поняття «adolescenсe». Ми перекладаємо його як «юність», проте воно об’єднує поняття «підліткового віку» та «юності» й виявляється надто широким (12-18 років). Саме тому в межах цього поняття американські науковці змушені виділяти підкатегорії читачів – власне, читача-підлітка та читача-юнака. Наприклад, у книжці «Література для сьогоденного юнацтва» (Literature for Today’s Young Adult) професори Аризонського державного університету А. П. Нілсен (A. P. Nilsen) та К. Л. Донелсон (Kenneth L. Donelson) пояснюють, що літературою для молодих людей вважають будь-яку літературу, що читається у віці з 12 до 18 років. Тут мається на увазі і література для дозвілля, і та, що вивчається в школі. Проте вони підкреслюють, що таке визначення може викликати заперечення з кількох причин. По-перше, ті книжки, які читаються дванадцятирічними читачами, здебільшого не читаються сімнадцятирічними. Тому книжки для молодих людей здебільшого розподіляють на підкатегорії: підліткова проза («teen fiction»), та «юний дорослий» («young adult»). Їхніми українськими відповідниками можемо вважати поняття «підліткова література» та «юнацька література». У чому ж відмінність? Якщо література для підлітків може висвітлювати будь-яку серйозну чи розважальну тематику, то юнацька література передбачає розвиток теми становлення особистості, коли кожен початок нового етапу життя – це насамперед «кінець світу» з точки зору психологічного сприйняття складних ситуацій.

За визначенням Джона Х. Бушмана (John H. Bushman) в статті «Література для юнацтва в класі – чи є така?» («Young Adult Literature in the Classroom – Or Is It?»), юнацька література – це література, яка дає відповіді на запитання, що ставляться в юному віці, зосереджується на питанні пошуку свого «я», а себто веде до самоідентифікації [22]. Але не тільки фізичний розвиток юнаків має бути показаним у текстах, але й їхній соціально-моральний розвиток.

Донна Нідей (Donna Niday), викладач з Айовського державного університету (Iowa State University), у навчальному курсі «Юнацька література» виділяє десять основних положень щодо характерних рис юнацької літератури: протагоністом є підліток чи юнак, специфічна мова автора (здебільшого це виклад від першої особи, хоча трапляється виклад і від третьої особи), зображення дорослих персонажів з точки зору підлітків, невелика кількість персонажів, невеликі часові рамки і знайоме оточення, сленг або мова підлітків чи юнаків, детальні описи зовнішності чи одягу, позитивна розв’язка, кілька паралельних сюжетів чи один сюжет. Обсяг тексту становить приблизно від 125 до 250 сторінок. Звичайно, що ці ознаки не є обов’язковими, але здебільшого трапляється так, що певна кількість цих ознак властива усім текстам.

Для Нілсен та Донелсон значущість юнацького роману полягає в зображенні насамперед емоцій. Майкл Карт також окреслює одну з ключових функцій підліткової чи юнацької літератури. За його словами, цей жанр дає можливість нам збагнути життя інших, потрапити в їхні голови і серця.
Дослідники стверджують, що у колі позакласного читання, на яке варто орієнтуватись, коли йдеться про реальні дитячі читацькі зацікавлення (хоч сюди можуть входити і твори зі шкільної програми), переважає художня література. Саме тут є більше шансів знайти відповіді на ті питання, які цікавлять підлітка в міру його психологічного, духовного, морального та фізіологічного розвитку.
На думку деяких вчених, 14-річний підліток, як і дитина, хоче бачити світ красивим, але його розгубленість перед вибором стосунків зі світом не завжди активізує досягнення краси істинного “я”. Де знайти слова, які відкриють шлях досягнення нескінченої краси і гармонії світу? Підлітки усвідомлюють, що є добро і зло, що до кращого в самому собі треба прислуховуватися. Зміст читання відкривається в цьому випадку і як джерело переживань, і як шлях до самого себе [3].
Якщо проаналізувати ситуацію на ринку дитячої літератури, то побачимо, що найменшу її частку становить підліткова література, незважаючи на те, що в умовах нормального розвитку читацькі запити особистості з віком збільшуються не тільки якісно, а й кількісно. Однак за останні роки все-таки відбулись значні позитивні зміни. Вітчизняні видавці більше уваги приділяють творам сучасних авторів, що пишуть саме для такої читацької категорії, а не тільки масово перевидають класику світової та української літератури (приблизне співвідношення класичної та сучасної художньої літератури для підлітків – відповідно 42 % та 58 %).

Сьогодні на цій ниві працюють такі українські автори: І. Андрусяк, Н. Бічуя, О. Гаврош, О. Есаулов, О. Ільченко, А. Кокотюха, О. Лущевська, Г. Малик, В. Рутківський, Ю. Ячейкін та ін. Та формування національного авторського колективу – справа не одного року, тим більше, що за таку «проблемну» літературу братися не кожен насмілиться. Тому склалася така ситуація, що перекладна література становить значно більшу частку, ніж оригінальна україно- чи російськомовна: відповідно 62 % та 38 %. Традиційно найбільше перекладають російських, англійських, французьких та італійських авторів. Також спостерігається стрімке зростання кількості видань американських авторів, головно за рахунок підвищення інтересу до фентезі, а США є негласним центром цього жанру. Українські підлітки мають змогу ознайомитись і з творами сучасних норвезьких, шведських, польських та інших авторів.
Тривалий час на вітчизняному книжковому ринку літератури для підлітків не вистачало. В радянський період велику популярність мали жанри шкільної повісті та роману. Однак після розпаду СРСР уже надбана класика у цьому жанрі перестала бути актуальною з огляду на перебудову шкільної системи, традицій та й самих підлітків. За останні роки серед художньої літератури нарешті почали з’являтись цікаві сучасні перекладні та власне українські видання шкільних повістей та романів: «Мій друг Юрко Циркуль та інші» В. Бердт, «Шпага Славка Беркута» Н. Бічуї, «Новенька та інші історії» О. Сайко («Видавництво Старого Лева»), «Клас пані Чайки» М.-К. Пекарської («Школа»), «Миколчині історії» М. Павленко, «Марійка і Костик» С. Процюка («Грані-Т»), «Школа № 13» Г. Ручай («Зелений Пес»), «Костя + Ніка» Т. Крюкової («Ранок») та ін. Порушені у цих творах теми дружби, стосунків з ровесниками, пошуку власного місця у соціальному середовищі є дуже актуальними. Такі зацікавлення пов’язані з потребою підлітка у самоствердженні та самовизначенні.
В українській літературній та видавничій практиці у більшості випадків традиційно все-таки схиляються до уникнення «гострих» тем. Лише в останні роки на книжкових полицях почала з’являтися сучасна література (власне українська та перекладна), адресована саме підліткам. До цього в складних умовах українського книжкового ринку перехідної доби переважали перевидання класичної літератури. Але «гострі» теми, що порушуються у таких творах, часто для сучасного підлітка є дуже далекими та нереалістичними. Наприклад, тема голоду є складною і такою, що спонукає до переживань та роздумів. Однак вона є віддаленою у часі і перегороджується нашаруваннями потреб та пріоритетів людей різної доби. Звичайно ж, є теми вічні й актуальні завжди. Згадаймо Біма – білого пса з чорним вухом – найзнаменитішого собаку радянської літератури. Г. Троєпольський хотів, щоб повість прочитали діти і дорослі, недаремно він у зверненні до читача написав: «Це слово для маленьких людей, які потім стануть дорослими, слово до дорослих, які не знали, що були колись дітьми». Тема людської жорстокості і належить до таких незручних тем, але у цьому випадку, здається, все буде ясно і десятилітній дитині. «Якщо фізичну теорію чи поняття неможливо пояснити третьокласнику, значить це помилкова теорія і неправильне поняття» – отже, таких тем, яких би не зрозуміла дитина, просто не може бути.
Зазвичай від читання людина чекає якогось емоційного потрясіння, що може виходити за рамки повсякденного життєвого досвіду. Таке потрясіння стовідсотково може забезпечити тема смерті, важкої хвороби, втрати близьких, насильства, бездомності, самотності та ін. Саме тому, що не зручно на такі теми говорити з дітьми, література, що висвітлює ці питання просто необхідна у бібліотерапевтичних цілях.
Американський культ дитини дає їй свободу та широкі права, зокрема, право на практично необмежену інформацію. Якщо зробити огляд американської літератури для підлітків, то побачимо, що більшість творів оповідають про жахливі катастрофи у житті підлітка: розлучення батьків, усиновлення, зґвалтування і – як результат – психологічна травма. В інших країнах до «недитячих» тем в дитячій літературі ставляться критичніше. Так, наприклад, повість німецької письменниці Беати Ханікен «Скажи, Червона Шапочко» наробила шуму і отримала багато несхвальних відгуків з огляду на порушену тему – сексуальне насильство в сім’ї. Однак книжка номінувалася на Німецьку дитячу літературну премію і перекладена багатьма мовами світу. У Радянському Союзі, як всім відомо, табуйованою була тема сексу, а от тема смерті – навпаки. Можна сказати, що у той період був свого роду культ смерті. Ця тема у дитячій літературі позначалася не те що маркером «12+», а навіть «3+». Згадаймо талановитого грузинського письменника Фазіля Іскандера. У його циклі оповідань про Чіка є історія «Чік іде на оплакування» про перший досвід дитини прощання з померлим, але досвід не гіркий, не такий, що руйнує психіку хлопчика, а швидше такий, що розширює уявлення про життя.
Робити якісь висновки дуже складно, адже у будь-якій справі ми стикаємось з подвійними стандартами. Візьмемо, до прикладу, роман «Над прірвою у житі» Джерома Селінджера: тут тобі і суїцид, і смерть, і хвороба, і секс, і алкоголь, і куріння. Цей твір у 60–70-х рр. був заборонений і викликав хвилю обуреної критики, але впродовж останніх десятиліть роман не випадає зі списку «must read» кожного підлітка-читача.
Нещодавно вийшла нова книжка О. Лущевської «Інший дім» («Видавництво Старого Лева»), яка вже встигла здобути багато позитивних відгуків. У цьому романі знову ж таки порушується непроста й актуальна для українського суспільства тема – розпад сім’ї: мама головного героя переїжджає до Америки і розпочинає нове життя, а він залишається з батьком, якому ніби і справи нема до своєї дитини. Проблема дитячої самотності та ще й у такий період, коли найбільше потребуєш підтримки, поради, а головне – любові дорослого, знайома багатьом теперішнім дітям. Одній із найголовніших причин (особливо на заході України) дитячої самотності, а саме соціальному сирітству як наслідку трудової міграції і, в ширшому розумінні, комунікаційній прірві між батьками та дітьми, присвячено книжку «Мама по скайпу» (упоряд. М. Савка; «Видавництво Старого Лева») [34].
Причини недостатньої кількості книжок для підлітків серед української літератури у тому, що, з одного боку, література, а відтак і суспільство, не готові обговорювати складні теми з дітьми. А з іншого – у тому, що для підлітків писати значно складніше, ніж для наймолодших читачів чи для дорослих: «нігілістична налаштованість до усього, що походить від дорослих, переконаність у власній правоті і зорієнтованість у життєвих проблемах, загострене відчуття фальші і нещирості, яких, на жаль, багато у дитячій «псевдолітературі», робить цю вікову читацьку категорію надзвичайно вибагливою».
Практично всі видавництва, що спеціалізуються на дитячій літературі, так чи інакше вдаються до перевидання класики, яка завжди має попит, тому є економічно вигідною. Крім того, що сьогодні діти зачитуються класичними пригодницькими романами (подекуди штучно введеними у коло дитячого читання), в основі яких завжди лежить захоплюючий сюжет, а головне – модне серед підлітків слово – екшен, важливе місце у репертуарі підліткового читання посідає детектив. Книги, написані за історичними мотивами, завжди посідали важливе місце у колі підліткового читання. Найпопулярнішими є твори, присвячені героїчній сторінці української історії – козацькій добі. У сфері підліткової літератури маємо критичний дисбаланс, де все більшу популярність завойовує «імпортоване» фентезі. Підлітки не виявляють інтересу до поезії. Можливо, така ситуація склалась тому, що лірику вони сприймають як форму неприродно естетизованих переживань. З шкільної практики дитина знає, що поезія – це те, що містить у собі безліч значень, які потрібно розшифрувати і це не завжди вдається зробити без допомоги критики чи вчителя. Сучасній дитині ближчий реалізм оповіді, де все називається своїми словами. Вона бере книжку до рук з розрахунком надовго поринути у захопливий світ персонажів, а поезія призначена для того, аби нею смакувати, а не проковтувати [34].
Є жанри, які давно і успішно прижились закордоном, однак у нас ігноруються. Цьому є багато пояснень. Наприклад, архаїчний погляд на літературу і дитяче виховання, страх перед новим, відсутність необхідних ресурсів (матеріальних і творчих) для втілення незвичних проектів. Візьмемо, до прикладу, комікс. У нас побутує думка, що це жанр суто для молодших дітей. Однак таке переконання хибне, і цей жанр може стати популярним не тільки серед підлітків, а й серед дорослих.
О. Слижук у своїй розвідці «Формування в підлітків поняття про реалістично-психологічну прозу у процесі вивчення української літератури» стверджує, що «реалістична проза повсякчас була й залишається основною складовою частиною кола читання підлітків. Це зумовлено її відповідністю їхнім віковим особливостям, коли більшість із них співвідносять події, які відбуваються в художньому творі, з реальною дійсністю. Реалізм як художній напрям має свої канонічні ознаки, які впливають на формально-змістові, проблемно-тематичні, жанрово-стильові особливості художніх творів. Крім того, реалістична література, адресована юним читачам, особливо та, що з’явилася з початку ХХ ст. й нині активно розвивається, має свої риси, які активізують увагу до неї дітей та підлітків.» [32].
Проаналізувавши українську художню літературу для підлітків, можемо зробити висновок, що основними його рисами є:
· література для підлітків становить найменшу частку у сегменті художньої літератури для дітей;

· перекладні видання становлять більшу частку, ніж оригінальні українською або російською мовами (зарубіжні – 62 %, українські – 38 %);
· високий рівень експлуатації видавцями зарубіжної класичної літератури для дітей та підлітків;

· велика частка перевидань літератури із шкільної програми;
· жанрова одноманітність (основний масив видань – повісті та романи);
· практично відсутня лірика та драма, адресовані саме підліткам; 

· поширений серійний принцип випуску видань;
· підвищення видавничого інтересу до жанру фентезі, елементи якого присутні і в книжках іншого домінантного жанру;
· витіснення наукової фантастики порівняно новим для України жанром фентезі;
· дитячий детектив представлений переважно українськими авторами, видань такого типу дуже мало;
· історичні повісті та романи в основному присвячені історії України, а саме – козацькій добі;
· спостерігається відновленняжанру шкільної повісті та роману;
· у підлітковій літературі починають порушуватися непрості теми, пов’язані з дорослішанням та складними ситуаціями, що можуть спіткати дитину;
· популярні серії книжок для дівчаток; художніх видань, адресованих хлопчикам-підліткам, не виявлено;
· у сегменті сучасної української та зарубіжної літератури переважають видання для осіб молодшого та власне підліткового віку, значно менше – для старших підлітків.
Отже, у даному підрозділі вдалося простежти етапи становлення підліткової літератури. Можна зробити висновок, що українська літературна освіта для підлітків є потребою сучасного суспільства й показником загальної культури, інтелекту соціуму. Література здатна формувати національний характер, національну психологію людини. Шляхом прочитання сучасних художніх творів читач складає для себе уявну картину соціуму, де органiчно поєднані духовний і матеріальний всесвіти, відображено світобачення сучасного підлітка, його інтереси, причетність до національної спільноти, взаємозв’язок із частками вселюдства. Зявдяки літературі можна простежити уподобання, світобачення і перспективи розвитку суспільства. Уперше терміни «підліткова література» та «юнацька література» сформулювала та розтлумачила Оксана Лущевська на базі досліджень американського науковця Майкла Карта.
1.2. Естетична парадигма сучасної реалістичної прози для підлітків
З метою визначення особливості сучасної підліткової літератури, звернемося до різних трактувань цього поняття. «Підліткова література – література, написана для підлітків з урахуванням їхнього когнітивного, фізичного, емоційного та мовного розвитку. До підліткової літератури також часто зараховують літературу, яка була написана для дорослих, але ввійшла в коло підліткового читання [18].
Сучасні підлітки живуть в епоху, коли пошук потрібної інформації відбувається дуже швидко. Вона доступна, але не завжди корисна. Через ці обставини відбувається своєрідний «природний відбір». Діти обирають те, що для них зрозуміле, нескладне й цікаве. Усе інше виявляється за межами їхньої діяльності. Особливо це впливає на дітей у підлітковому віці, коли інтенсивно формуються основні механізми психіки дитини [30].
На думку О. Гогуленко, «психологічні особливості сприйняття підлітками художніх творів обумовлені специфічними рисами цієї вікової категорії читачів. Сучасні підлітки менше сприймають читання як художньо-естетичну діяльність. Вони схильні сприймати художню літературу, зокрема у шкільному вивченні, як інформаційний ресурс, що деформує відношення до неї юного читача. Це призводить до широкого використання школярами різних посібників із коротким викладом сюжетних подій, використання текстів підручників замість художнього тексту, заміни читання переглядом екранізації» [5, с. 42].
Як зауважує О. Слижук у своїй статті «Сучасний підліток і художній твір: комунікація крізь призму медіа», читання художніх творів входить у коло інтересів сучасних підлітків, але, у зв’язку з інтенсивним розвитком цифрових технологій, воно часто відбувається через посередництво інших медіапродуктів [31]. У сьогоденні, перед письменниками стоїть надсклане завдання – зробити книгу цікавішою за медіапродукти, або хоча б конкурентноспроможною з ними.

Саме тому, зараз знаковою тенденцією сучасної літератури для дітей та юнацтва є стрімкий розвиток реалістичної прози для підлітків. Художній світ, вибудуваний на глибоких психологічних образах дітей підліткового віку, розгортанні проблем, які їх хвилюють, виписуванні типових і нетипових для сучасних реалій ситуацій приваблює юних читачів. Українські письменники, опираючись на традицію та екстраполюючи досвід зарубіжних колег, пишуть оповідання, повісті, романи, долаючи стереотипи щодо табуйованих тем, відверто розмовляють з читачами, торкаючись усіх сфер буття (сім’я, школа, вулиця), висвітлюючи їхні емоції та драматичні переживання, непростий досвід дорослішання, стосунків з друзями і навколишнім світом.

Визначну роль у формуванні особистості відіграє література, що тісно пов’язана за національною ознакою. Українська реалістична проза для дітей та підлітків поки залишається лише в межах національного канону. Оксана Лущевська в статті «Сучасна реалістична проза для дітей: чому й кому?» дуже влучно пояснила: «Ми досі не маємо мови (зразків наративів), щоб проговорити з дітьми реалії сьогодення» [18].
Література формується під впливом світоглядної та естетичної концепцій епохи, залежить від її культурно-історичних особливостей. Література для дітей та юнацтва змінюється разом зі зміною покоління читачів, суспільних уявлень про дитинство, читання, виховання, значення та функціональні параметри твору для дитини тощо.
Письменник, автор реалістичного твору для юних читачів, як ніхто, має відчувати і враховувати ці зміни. Від цього залежить актуальність твору, його затребуваність, популярність серед адресатів, однак, щоб твір не став «одноденкою», а відбувся як художньо-естетичне явище, зайняв свою нішу у каноні, він повинен відповідати естетичним критеріям.

Естетичну парадигму як систему естетичних категорій літератури для дітей та юнацтва актуалізують та репрезентують конкретні тексти та їх сприйняття, інтерпретація, оцінка. Естетичне – єдність об’єктивних особливостей предмета та суб’єктивних якостей того, хто його сприймає. Змінюється естетична парадигма епохи, загальної літератури, зазнають змін і межі естетичних норм літератури для дітей та юнацтва. Однак завжди актуальними залишаються поняття естетичної цінності та естетичної функції художнього тексту. Важливою проблемою літературознавчих студій стає визначення критеріїв естетичного у літературі для дітей та юнацтва, окреслення художності як однієї із важливих мистецьких категорій, ознаки високої якості, досконалої єдності змісту і форми твору [14].
Естетична парадигма літератури для дітей та юнацтва формується на основі взаємодії різних чинників, які визначають її зміст та характер у певну епоху. Передусім це світоглядна модель, історико-культурні умови, уявлення про художність, жанрові, стильові, образні, мовно-наративні форми, поєднання традиції та новаторства, зорієнтованість на психофізіологічні особливості юного читача конкретного суспільства та епохи. Сукупність естетичних категорій, репрезентованих у поетиці текстів, становить естетичну парадигму літератури певного періоду, напряму, жанру.

В історії української літератури для дітей та юнацтва спостерігаємо кілька етапних змін естетичної парадигми, які відбуваються на межі ХІХ–ХХ століть, у 20–30-х, 60-х та у 90-х роках ХХ століття. Вони пов’язані із соціокультурними чинниками, зміною світоглядних парадигм, переорієнтацією людства «від логоцентричних моделей світу на екзистенційну перспективу “філософії життя”, модерні та постмодерні шукання, що своєю чергою зумовили потребу оновлення системи способів художнього зображення людини і світу [14].
Зміна естетичної парадигми простежується на текстуальному та контекстуальному рівнях. Світоглядна концепція, культурно-історичні умови епохи, в якій творить митець і до якої належать адресати його текстів, – контекстуальний аспект, який визначає текстуальні практики (художність, тематика, жанр, стиль, образи, мова твору) та їх естетичний характер.
Цілісне уявлення про естетичну парадигму сучасної реалістичної прози для підлітків формує аналіз змісту репрезентованих естетичних категорій. «Естетичні категорії – найістотніші поняття естетики, що вказують на якості естетичних предметів. Йдеться передусім про поняття «естетичне», зумовлене потребою синтезу інших автономних понять: досконалого, гармонії, міри, прекрасного, потворного, величного, піднесеного, героїчного, трагічного, комічного, драматичного, наявних у художніх творах» [20, с. 351].

Художній твір – одна із форм духовного життя людини, спеціально відібрана, осмислена й оформлена дійсність, своєрідний вияв прекрасного, як найвищої естетичної цінності. Вважалося, що у художньому творі обов’язково досконалою (прекрасною) має бути форма, але прекрасне є предметом художнього осмислення, компонентом змісту твору. У змісті оприявлені етичні цінності, що пов’язано з традиціями та специфікою літератури для дітей.
Базовим поняттям, якісною ознакою, критерієм естетичного сприйняття та оцінювання художнього твору, а разом з тим компонентом естетичної парадигми літератури є поняття художності. Воно охоплює і зміст, і форму літературного твору, залежить від психології творчого мислення і майстерності автора, забезпечує повноцінне функціонування твору, вписування його у традицію і канон та адекватну читацьку рецепцію. «Художнє слід розглядати як «прикметник від іменника» мистецтво. … художнє виступає як вид естетичного, що є родовим поняттям; художня діяльність – вид естетичної діяльності, художня творчість – вид естетичної творчості» [14].
Петро Іванишин, міркуючи над проблемою актуалізації поняття «художність», називає його критерії. «Перший критерій – техне, – є естетичним і пов’язаний із оцінкою зовнішньої форми літературного твору. Йдеться про оцінку «творчого ремесла» (І. Франко) письменника як майстра слова, його мовно-образотворчої, художньо-мовленнєвої, версифікаційної, стильової тощо майстерності. Другий критерій – ейдологічність – теж естетичний і за його допомогою оцінюється внутрішня форма твору. Тобто оцінюється образотворча майстерність автора, оцінюється якість й окремих образів (їх функціональна завантаженість, новизна й інформативність тощо), й ейдологічної системи – як образної дійсності – в цілому. І нарешті третім основним критерієм є духовнотворча телеологічність твору. Цей інтенціональний критерій оцінює зміст і смисл літературного твору з погляду духовнотворчої майстерності автора. Фактично йдеться про оцінку людинотворчого та націотворчого потенціалу твору» [24].

Література для дітей – сегмент загальної літератури, явище мистецьке і феномен естетичний, тому ці критерії художності (з урахуванням вікових особливостей адресатів) – обов’язкові в її творенні та оцінці. Письменники розгортають сюжет, обирають тематико-проблематичне коло, жанрово-стильові форми, вибудовують мовно-наративну площину; конструюють образ героя-ровесника, передають його характер і психологію, транслюють моделі поведінки; закладають у зміст твору ті смисли, які мають «зачепити» читача певного віку, стимулювати пережити і пройнятися прочитаним, отримати естетичне задоволення [14].
Ігнорування художньо-естетичного критерію неприпустиме і не може бути виправдане спрощенням чи врахуванням читацьких запитів і потреб у процесі формування змісту літературної освіти, книжкової пропозиції для юних читачів, шкільного канону, який є одним із основних елементів загального канону сучасної літератури для дітей та юнацтва. Слушно зауважує Уляна Баран, коли розрізняє активний і пасивний канон: «Пасивний канон становить корпус текстів, які відповідають усім критеріям якості та репрезентативності з позиції літературознавців, літературних критиків, педагогів та інших впливових на оцінювання інстанцій, проте не є популярними та запотребуваними широким колом читача сучасності. Натомість, корпус текстів активного канону складають тексти, які відповідають усім вимогам до якості художнього твору та є актуальними, улюбленими, популярними та інтернаціональними у модерному рецептивному колі масового читача».

Оксана Думанська здобула прихильність читачів, засвідчила новий рівень художньо-естетичної якості, стилістичної вправності, майстерності письма і сформувала уявлення про естетичну парадигму. Саме вона, як і інші автори-новатори, руйнують стереотипне уявлення, що дитяча література – нецікава і примітивна як об’єкт філологічного дослідження; що дитячий текст і дитяча книжка – це суто педагогічний засіб навчання, розвитку і виховання дітей. Такі уявлення мають багато спільного з радянськими трактуваннями, коли дитяча література була засобом ідейного виховання і все – зміст, форми – підпорядковувалося певним цілям. Сьогодні література для дітей найперше є мистецьким явищем, художньо-естетичним феноменом. Вона не потребує спрощення чи примітивізації. [14] Микола Іванов у своїй статті «Хрестоматія: нова, але дірява» слушно зауважує, що треба оновлювати методи й підходи і вчити дитину розуміти літературу, а «не спрощувати канон і не виокремлювати в ньому найпростіші для сприймання тексти, не скочувати його в примітивну попсовість» [9].

Отже, проблема спрощення, примітивізації текстів для дітей та юнацтва актуальна з огляду на те, що відбувається нівеляція канонів художньо-естетичної якості літератури. Досліджуючи це питання, було встановлено, що показником естетичної якості твору виступає стильова вправність письменника. Його вміння писати цікаво, розповідати свою історію, переживаючи її, наповнюючи енергетикою і смислами, майстерно володіючи образною мовою і художніми засобами. Поєднання традиції та новаторства – ще один із найголовніших критеріїв естетичного аналізу творів.
1.3. Гендерне прочитання української сучасної підліткової прози
Традиційний літературознавчий аналіз та методологія критичних підходів (постколоніального, рецептивноестетичного, культурологічного, гендерного та ін.) забезпечують інструментарій, за допомогою якого пояснюємо специфіку, текстуальні й позатекстуальні тенденції сучасної прози для дітей та юнацтва як художньо-естетичного та соціокультурного феномену.

Гендерне прочитання сучасної підліткової прози дає можливість проаналізувати вміння авторів висвітлювати реальний життєвий досвід, передати світогляд, психологію, характер, поведінку, вчинки юної особистості крізь призму її культури; художньо осмислити й прописувати в текстах дорослішання дитини, набування нею «сексуального тіла», процесів гендерної соціалізації. На всіх рівнях поетики художнього реалістичного твору увиразнюється дихотомія фемінність/маскулінність, а на рівні образної системи й проблематики простежується відповідна симетрія чи асиметрія. Предметом вивчення гендерних літературознавчих студій виступає як поетика тексту, так і специфіка рецепції юних читачів, пов’язана з їх належністю до певної статі.

Гендерний підхід став можливим у сучасних українських теоретико-критичних студіях літератури для дітей та юнацтва не тільки завдяки популярності у вітчизняному літературознавстві (його практикували В. Агеєва, Т. Гундорова, О. Забужко, Н. Зборовська, О. Кісь, Є. Кононенко, С. Павличко, Л. Таран, Г. Улюра, С. Філоненко Н. Чухим та ін.), екстраполяції досвіду зарубіжних дослідників, а й завдяки появі високохудожніх текстів, у яких чітко відображено фемінний і маскулінний світ, серій книг, адресованих дівчаткам чи хлопчикам [10].

У 2013–2015 рр. вийшли друком праці В. Кизилової [16]. Такий ракурс дослідження увиразнює розуміння цілого потоку текстів із гендерним маркуванням і свідчить про яскраву тенденцію сучасної літератури для дітей та юнацтва – формування в прозі для підлітків трьох повноцінних дискурсів (дівчачого, хлопчачого і гендерно-симетричного). Тексти про дівчат і для них цікаво розглянути у фокусі феміністично-критичної та гендерної концепцій [10].
Розвідка Т. Качак в її роботі «Дівчачі тексти: фемінний дискурс у сучасній українській прозі для юних читачів» була спробою проаналізувати, як дівчачість та фемінність прописано в сучасних українських художніх текстах для підлітків, окреслити основні тенденції цього явища. Важливо на рівні тексту й контекстів з’ясувати особливості вияву тих ознак, які є критеріями розрізнення «дівчачого» та «хлопчачого» тексту.
«Дівчачий текст» (про дівчат і для дівчат) створений на основі центрування образів та характерів дівчат у художньому творі, у якому актуалізовано фемінний дискурс, домінують жіночі значення, інтенції, досвід. Ознакою «дівчачого тексту», адресованого юним читачам, є репрезентація світовідчуття дівчини, яка дорослішає. Ідеальною читацькою аудиторією таких текстів вважають дівчат, на чому наголошує автор чи що вказує видавництво у рекомендаціях (наприклад, у назві серії).
У світовій літературі для дітей та юнацтва простежується чітка лінія традиції творення текстів про дівчат і для них. Як цілісне історико-літературне явище їх почали розглядати за аналогією до жіночої літературної традиції, окресленої прихильниками феміністичної критики. Ідеться про дилогію Л. Керрола «Аліса в Дивокраї» (1865) та «Аліса в Задзеркаллі» (1871), роман Л. Олкотт «Маленькі жінки» (1868), дилогію С. Кулідж «Невгамовна Кейті» (1872) та «Невгамовна Кейті в школі» (1873), роман І. Спірі «Хайді» (1880), романи Ф. Бернетт «Маленька принцеса» (1905) і «Таємничий сад» (1911), серію романів Л. М. Монтгомері про Енн Ширлі («Енн із Зелених дахів» (1908), «Енн із Ейвонлі» (1909), «Енн із Острова Принца Едварда» (1915), «Енн із Шелестких тополь» (1936) та ін.), бестселер Е. Портер «Поліанна» (1913), повість А. Ліндгрен «Пеппі Довгапанчоха» (1945), роман К. Нестлінгер «Маргаритко, моя квітко» (1988) та інші. Схвальні відгуки читачів отримали українські переклади сучасних книг про дівчинку-підлітка «Привіт, це я!» (2010) і «Абсолютно нецілована» (2012) норвезької письменниці Н. Е. Ґрьонтведт та «Бути мною» (2015) А. Хьоглунд, яку в Україні назвали першою відвертою феміністичною книжкою для підлітків.
У своїх дослідженнях Т. Качак говорить про своєрідні канони прозових текстів для дытей та юнацтва, центральними персонажами яких виступають дівчатка, а значна увага приділяється фемінному дискурсу. Якщо брати до уваги широкий віковий діапазон дітей-адресатів (від читачів молодшого шкільного віку і до юнацької читацької аудиторії) та не обмежуватися тільки реалістичним напрямом, а враховувати й реалістично-фантастичні тексти, то центральними в цьому каноні (кінця ХІХ – кінця ХХ ст.) будуть твори Марка Вовчка («Маруся», 1871), Б. Грінченка («Сестриця Галя», 1885; «Сама, зовсім сама», 1885; «Олеся», 1890; «Украла», 1891; «Дзвоник», 1897), Олени Пчілки («Товаришки», 1887), М. Коцюбинського («Харитя», 1891), Дніпрової Чайки («Дівчина-Чайка», 1892), К. Малицької («Задля рідного слова», «Китичка фіалок», «Урятувала» зі збірки «Малі герої», 1899), Є. Ярошинської («Талька», «Найдорожчий скарб», «Два слова», «Хліб насущний» та інші оповідання, які ввійшли до збірки «Перша китичка для малих дівчат», 1901; «Друга китичка для малих дівчат», 1901), Лесі Українки (оповідання «Приязнь», 1905), Н. Забіли («Ясоччина Книжечка», 1934; «Катруся вже велика» 1962), Ірини Вільде («Метелики на шпильках», 1936; «Б’є восьма»,1936; «Повнолітні діти»,1939), В. Рутківського («Канікули у Воронівці», 1989 (раніше видана російською мовою під назвою «Анушка», 1977, а пізніше – як «Ганнуся», 2012)), В. Шевчука («Панна квітів», «Чотири сестри», «Дівчинка, котра шукала маму», «Місто без квітів», 1990).

В. Кизилова стверджує, що соцреалістична література радянської доби не презентувала гендерно маркованої прози, адже засновувалася на інших принципах сприйняття статі, затінюючи індивідуальне колективним. У книжках для дітей та юнацтва цього періоду гендерна інтерпретація набувала ідеологічного сенсу.

Феномен «дівчачої прози» в сучасній українській літературі репрезентують твори І. Роздобудько «Коли оживають ляльки», 2007; «Пригоди на невідомому острові», 2008), І. Андрусяка (повість «Стефа і її Чакалка», 2007; «Скоропуди, або як Ліза і Стефа втекли із дому», 2009), Є. Кононенко («Неля, яка ходить по стелі», 2008), О. Думанської («Школярка з передмістя», 2008), О. Слоньовської («Дівчина на кулі», 2012), В. Рутківського («Ганнуся», 2012; «Ганнуся. В гості до лісовика», 2014), О. Сайко (оповідання «Катька», «Дівчача дружба», «Конкурс краси», «Справжня леді», «Теплий-теплий сніг», «Біла ворона», «Моя маленька історія» зі збірки «Новенька та інші історії», 2014; повість «Кав’ярня на розі», 2014), Дз. Матіяш («Марта з вулиці Святого Миколая», 2015), І. Мацко («Перехідний вік моєї мами», 2016), О. Лущевської («Задзеркалля», 2016), Н. Білої («Я ніколи не носитиму суконь»), Т. Стус («Я – Груффало»), В. Захабури («Леприкони»), Н. Ясіновської («Чи приїде Клої?») – учасниць збірки «Чат для дівчат» (2016). [10].
Авторами більшості текстів є жінки, які й репрезентують фемінний дискурс. Т. Качак зауважує, що образи дівчат колоритніше та яскравіше виписані саме в текстах письменниць, тому що вони знають себе краще й мають більший, ніж чоловіки, інтерес, щоб надати голос власному началу. Поняття «фемінний дискурс» постає на перетині уявлень про фемінне авторство, жіноче письмо/жіночий текст (часто пов’язані з автобіографічними мотивами) і читання. Відтак художня специфіка «дівчачих текстів» у сучасній українській прозі розкривається в процесі аналізу їх поетики на різних рівнях: тематикопроблематичному, жанрово-стильовому, образному, мовно-наративному. Тексти про дівчат і для дівчат вирізняються тематико-проблематичним колом. Найпоширеніші й актуальні проблеми сучасної підліткової «дівчачої прози» – дорослішання дівчинки; її перший досвід, пов’язаний із фемінною сутністю, буттям, уявленням, «що то означає бути жінкою» (Т. Кларк), та гендерна соціалізація; стосунки з батьками; дівчача дружба; переживання першої закоханості й стосунки із хлопцями; лідерство/аутсайдерство в шкільному колективі [10].
У діалозі підлітків сконденсовано саму суть дівчачого дорослішання і процес формування типових поведінкових рис жінки. Героїня мислить у межах романтичних стереотипів, й не готова відкинути норми «правильної поведінки»: «Чому для мене обійми важливіші за його прагматизм?», «…й моя лав сторі ніяк не сягне кульмінації, а кульмінацією я вважала … одруження.» [7]. Дівчата обговорюють і перший досвід стосунків із хлопцями, перші поцілунки. Письменниця розкриває потребу тілесних відчуттів, зародження статевого потягу, формування сексуальності в дівчат-підлітків.
У гендерно маркованій художній прозі філософія тілесності набуває особливого значення. Критеріями фемінного дискурсу, розгорнутого у творах жінок-письменниць, виступає відверте прописування тілесності в текст. Репрезентаця становлення жіночої тілесності через відповідні текстові стратегії (наративні, сюжетотвірні) – це один зі способів, за допомогою якого визначаються властивості відповідного типу тілесності. Артикулюючи різні типи перехідного віку, письменниця наголошує на специфічних фізіологічних змінах у дівочому та жіночому організмі [10]. «От у моєї подруги груди так виросли, що вже не можна було не помітити» [7]. Цей епізод – свідчення прописування дівчачого досвіду в текст, типовий для жіночого письма.
Фемінність текстів про дівчат тісно пов’язана з авторським стилем і манерою письма. Коли йдеться про такі твори, літературознавці використовують поняття «жіноче письмо». Як жіночий, так і чоловічий світ по-своєму особливий і важливий, між ними немає зовнішньої різниці, але перцептивні переживання цих двох світів зовсім різні. Жінка-авторка висловлює те, що домінує в її сприйнятті дійсності. У дослідженнях сучасної української прози ми констатували, що жіноче письмо має свої ознаки: суб’єктивність, сповідальність, відвертість, безпосередність, автобіографічність, психологізм, емоційність, фрагментарність, еротизація письма, жіноча модель образної та наративної систем [36, с. 32–33].

Іншу модель стосунків «донька – мати» репрезентує в повісті «Школярка з передмістя» Оксана Думанська. Психологічний портрет головної героїні надзвичайно глибокий. Школярку виховує бабуся, керуючись тими правилами, які діяли за часів її молодості, укладаючи в цей процес свій багаторічний педагогічний досвід. Онука не поділяє її смаків, хоче не тільки осучаснити помешкання, а й захоплюється модними серіалами, мріє про хлопців, відвідує дискотеки. Думанська відтворює взаємозв’язок різних поколінь жіночої лінії роду. Образ матері головної героїні не вписується в традиційні межі «берегині домашнього вогнища». Це жінка-заробітчанка, яка заради матеріального блага дитини жертвує материнським щастям, сім’єю, а виховання доньки перекладає на свою матір.
Фемінний дискурс у текстах про дівчат – це не тільки центральний образ дівчинки, змальований відповідно до традиційних уявлень про особливості жіночого типу характеру й поведінки, а й прописування дівчачого досвіду, дівчачого типу сприйняття світу та переживання себе й того, що відбувається навколо. Жінкам-письменницям ці аспекти прописати набагато легше, бо «художній світ жінки-письменниці, – писала Сімона де Бовуар, – «це світ без лапок», а окремішність жінки завжди “пов’язана з властивою лише жінці чуттєвістю»» [29, с. 390].
Внутрішній світ, модель поведінки, зовнішній вигляд, ставлення до себе й до протилежної статі Т. Качак визначає, як основні маркери гендерної самоідентифікації дівчат-персонажів. Образи головних героїнь, які завжди в центрі оповіді чи розповіді, – обов’язковий складник «дівчачого тексту». Як правило, окрім головної героїні, у тексті діють й інші дівчата. Прийом контрастності, порівняння, зіставлення дівчат (жінок), їхніх характерів, світоглядних принципів, мотив сестринства – один із типових не тільки в сучасній прозі для дівчат, а й у жіночій прозі загалом. Образо- і характеротворення кількох типів дівчачих/жіночих характерів в одній текстуальній площині тісно пов’язане з темою дівчачої/жіночої дружби й авторським досвідом, артикульованими у творі [10].
Сучасна українська література для підлітків засвідчує, що її автори добре знають психофізіологічні особливості дітей, оскільки до найменших деталей відтворюють їх у своїх персонажах. Для підліткового віку характерна схильність до екстремальної й ризикованої поведінки, котра виявляється як бунт проти усталених норм, зокрема й гендерних стереотипів, пов’язаних із манерою одягатися, традиційно розподіляти ролі. Структурними компонентами гендерного стереотипу як спрощеного, стійкого, емоційно забарвленого образу поведінки й рис характеру чоловіків і жінок виступають гендерна ідентичність, гендерні ролі та гендерні стосунки.

Фемінність у текстах для дівчат підсилюють обрані письменниками жанрові форми й тип нарації. Для більшості з аналізованих творів характерна оповідь від першої особи, від імені головної героїні, виповідання дівчиною історії чи фрагменту зі свого життя у вигляді щоденника чи сповіді. Письменники використовують композиційно-стильовий принцип «тексту в тексті» і подають фрагменти з дівчачого щоденника (наприклад, як у повісті І. Мацко) або вибудовують у формі щоденника весь текст [10].
Маркером «дівчачого тексту» та розгортання фемінного дискурсу в сучасній літературі для дітей та юнацтва виступає вказівка на стать адресата у жанрових підзаголовках творів. Авторський жанровий підзаголовок потребує особливого осмислення як «спосіб бачення жанру, що може вказувати на першоджерело, специфіку внесених до твору змін, давати реципієнту ключ до відповідного прочитання тексту» [20, с. 367].
Аналіз долідження літературознавиці Т. Качак дозволив визначити своєрідність гендерного прочитання сучасних літературних творів для підлітків, особливість «дівчачих текстів». Дівчачість та фемінність у сучасній прозі для підлітків притаманна текстам про і для дівчат. Вона проявляється на рівні поетики тексту, на рівнях його авторства, рецепції. Основними й специфічними ознаками «дівчачого тексту» є: центрування образу дівчини, висвітлення її характеру в процесі дорослішання, моделей поведінки на тлі інших дівчат-персонажів; зображення її стосунків із батьками, ровесниками; домінування жанру щоденника; перевага оповіді від імені дівчини; репрезентація жіночого письма.
1.4. Образ дитини у сучасній українській реалістичній прозі для підлітків
Т. Качак у своєму дослідження «Типологія дитячих образів у сучасній українській реалістичній прозі для підлітків» широко представила образ дитини-героя, як типову ознаку сучасної української прози для юнацтва, на основі якого автор вибудовує ідейнохудожній зміст, розкриває проблематику, розгортає сюжет твору.

Підліткова проза написана сучасними українськими письменниками у реалістичному ключі з акцентом на соціальних, морально-етичних, психологічних, екзистенційних та інших проблемах, актуальних для сучасних дітей.
Враховуючи читацькі уподобання та очікування, світову тенденцію тяжіння до реалістичного показу дійсності у літературі для дітей, сучасні українські письменники у адресованих дітям текстах порушують теми сімейних і суспільних відносин, стосунків з ровесниками, заглиблюються у їх емоційну, психологічну та фізичну природу. Смисловим центром художнього світу прози, адресованої дітям та юнацтву, виступає особливий за віковою категорією персонаж – відображення образу дитини, підлітка в художньому тексті. Дитина як персонаж у реалістичних творах є носієм групових рис (особливості світобачення певного соціуму, еталони і стереотипи певної культури) та індивідуальних психологічнопрагматичних характеристик (є своєрідним віддзеркаленням соціальнокультурної реальності) [15].
Зважаючи на оперування поняттями «дитина-персонаж», «дитина-герой», «образ дитини», «дитячий образ» заакцентуємо на деяких особливостях їх дефініції. Під поняттям «дитина-персонаж» розуміємо образ дитини (віком до 15-18 років) – дійової особи, що виступає у творі як об’єкт розповіді і може виконувати центральну, головну або другорядну, епізодичну роль.
Дитина-герой – центральний образ художнього твору, образ дитини, довкола якого розбудовується твір, гуртуються інші персонажі; через який автор передає ставлення до зображуваних подій і порушених проблем.
Терміни «образ дитини», «дитячий образ» тісно пов’язані із поняттям художнього образу як складно організованого художнього цілого, у якому поєднані зміст і форма. М. Храпченко виділяє чотири «сфери» образу:

а) відбиття й узагальнення істотних властивостей, рис дійсності, розкриття складності духовного життя людей;

б) вираження емоційного ставлення до всього того, що слугує об'єктом творчості;

в) втілення життєвого ідеалу, створення естетично значущого предметного світу;

г) внутрішню орієнтацію на читацьке сприйняття та естетичний вплив твору на читача [39, с. 66–67].

А. Ситченко констатує: «художній образ – це система конкретно-чуттєвих засобів, що втілює власне художній зміст, тобто художньо освоєну характерність реальної дійсності» [28].
Сучасні письменники зображують цілу галерею різних за характером, поведінкою, світосприйняттям та світобаченням дітей-героїв. Аналіз образів дітей проводиться з урахуванням типологічної класифікації рівнів художнього образу: об’єктного (довкілля), суб’єктного (внутрішній світ), виражального (метафоричний, сюжетний, композиційний текстуальні рівні). Враховуються такі аспекти, як опис зовнішності (паспортний портрет; з точки зору автора, героя, інших персонажів), внутрішній світ і переживання, думки, прагнення (динамічний (психологічний) портрет), характер як тип поведінки (діяльність, ставлення до суспільства, до себе, до інших (дружнє чи конфліктне), до праці тощо), художні засоби образотворення персонажа (портрет, антропоніми, мова, художні деталі, тип нарації тощо) [15].
Мова дитини-персонажа свідчить про середовище, в якому вона живе, про її комунікативне коло. Внутрішнє мовлення, сповідальна манера письма увиразнюють психологічний портрет дитини, безпосередньо передають стан її душі, настрій. Важливим засобом індивідуалізації персонажа та передачі типових обставин, в яких діють герої виступають діалоги і полілоги. В мовленні персонажів художнього твору важливу роль відіграє лексичне наповнення, індивідуальна система мімічного і пантомімічного вираження. Впродовж усієї розповіді вербальні та невербальні аспекти поведінки відповідають характеру, емоційним станам, які переживає підліток.

Психологічний ракурс дитячих образів посилюється у творах, які висвітлюють проблему дитячої самотності, покинутості. Це ілюструють оповідання із збірки «Мама по скайпу». Вадя («Ягоди» М. Кіяновської), Миколка Мороз («Гроші не пахнуть» С. Гридіна), Софія («Невидимка» Н. Гузєєвої) – образи самотніх дітей, яким бракує спілкування з матерями, їх ласки, любові, турботи [15].
Найчастіше психологічними є портрети самотніх дітей. Типовими художніми засобами їх змалювання стають монологи головних героїв, «потік свідомості» чи оповідь від першої особи. Подані у формі потоку свідомості безпосередні думки героїв передають біль дитячої душі, самотність, як соціальнопсихологічне явище, емоційний стан людини, пов’язаний із відсутністю близьких, позитивних емоційних зв’язків з рідними людьми.

Цілісному характеротворенню образу дитини-персонажа сприяє художній прийом вкраплення в текст фрагментарних асоціативних уявлень, бажань, мрій, сюжетних сновидінь головного героя.
Персонажі сучасних реалістичних творів для дітей мають яскраві характери, глибина зображення яких залежить від жанру твору. В оповіданнях письменники показують певний тип характеру дитини чи наголошують на окремих рисах, тоді як у повісті – процес його формування та розвитку з акцентами на визначальних факторах впливу [15].
Щоденникова форма твору найкраще передає емоційний стан дітей, їх самотність і сум за матір’ю. Проблемно-тематична основа твору «вимагає жанрового оформлення, конкретної композиції й архітектоніки, об’єднуючи складники твору в цілісну структуру» [20, с. 472]. Сповідальна манера оповіді, відвертість дівчинки допомагають краще зрозуміти психологічний стан, емоції, відчуття радості, суму, сумніву.

Діти трудових мігрантів, зображені авторами оповідань змушені стати самостійними і передчасно дорослими. Їм доводиться вирішувати недитячі проблеми у дитячому віці. Так сталося і з героїнею «Школярки з передмістя».

Обставини і час змінюють дітей. Вони по-іншому трактують поведінку своїх батьків, переосмислюють власну. Школярка намагається зрозуміти вчинок матері, прийняти нову сім’ю батька і зробити власний вибір [15]. «Особливо гостро у творі постає питання формування юної особистості, моральних цінностей та пріоритетів. Вибір випускниці школи – це не тільки вибір, ким стати і де навчатися, а й відповідь на питання: де жити? Тут, в Україні, де немає ніякої перспективи, чи там, за кордоном, де можна добре влаштуватися? Але окрім матеріального, є ще й духовне: любов до рідної землі, людей, які оточували з дитинства, друзів» [7].
Типологію образів дітей-героїв сучасної української реалістичної прози для юних читачів за Т. Качак складають такі типи: самотня дитина, дитина-аутсайдер, важкий підліток, «маленький дорослий», самодостатня дитина.

Іманентною рисою образотворення на думку Т. Качак виступає психологізм, а важливими засобами – динамічний портрет, мовленнєва поведінка, висвітлення вчинків, стосунків (дружби, романтичних почуттів) героя з іншими персонажами, акцентування на художніх деталях, які підкреслюють уподобання, настрій, позицію, характер дитини. Головний персонаж твору часто є «іншим» по відношенню до своїх ровесників, друзів.

Центральним образом у таких творах, як правило, є дитина – ровесник читача. Образи дітей, їх емоції та події з їх участю стають не тільки рушіями сюжетного розвитку, а й розкривають тематикопроблематичне навантаження твору. Головний герой взаємодіє з іншими дітьми: автори зображують його у співставленні, у взаємостосунках, використовуючи при цьому художні засоби контрасту й типології. Зображення психологічного портрету персонажа превалює над описом зовнішності. Спостерігається увага письменника до опосередкованого і безпосереднього відтворення характеру дитини, що певною мірою залежить від обраного типу нарації.
РОЗДІЛ 2.
ПСИХОЛОГІЗМ ЯК ІМАНЕНТНА РИСА ЩОДЕННИКА-ПОВІСТІ «ШКОЛЯРКА З ПЕРЕДМІСТЯ» ОКСАНИ ДУМАНСЬКОЇ
2.1. Жанрові особливості повісті «Школярка з передмістя» О. Думанської
Оксана Думанська, письменниця, лауреатка премій імені Дмитра Нитченка та імені Ірини Вільде. Її проза, адресована як дорослій, так і дитячій читацькій аудиторії, імпонує цікавим змістовим наповненням і жанрово-стильовим вирішенням текстів, психологічно глибокими образами і колоритними характерами, ліричністю оповіді й вишуканою поетичною мовою [13].
Письменниця любить малювати яскраві характери на тлі суспільного життя. Їі персонажі – різні, живі, у неповторній палітрі цікавих деталей- знахідок, просто дихають життям. Вона вважає, що книжка не може народитися на якійсь абстракції, а тільки на «живому» матеріалі.
В одному з інтерв’ю Оксані Думанській поставили питяння, до яких «виховних засобів» варто вдаватися сучасним батькам, щоб належним чином спрямувати дитину у майбутнє, самостійне життєве русло? Письменниця дала не просто відповідь, а мудрий рецепт: «Потрібно не полишати дітей поза увагою, якомога більше з ними спілкуватися, залучати до спільних справ, обмежувати їхні дії лиш тоді, коли діти чимось загрожені. Одна моя знайома дівчинка (їй лиш три з половиною) стає на кухні біля бабусі і ріже на дрібні часточки моркву чи картоплю. По-перше, вона призвичаюється до гострого;  по-друге, вона бачить, як клопочеться бабуся, щоб усі смачно їли; по-третє, в цей час триває бесіда (Хто любить моркву? Яка від неї користь? Який овоч схожий на моркву за кольором?). Звісно, не можна виписати рецепти на всі випадки життя, але перше - це уважне ставлення до дитини, а не всебічна опіка, коли вона не ступить неконтрольованого кроку».
Яку роль у процесі виховання відіграє книга? Сучасні батьки забувають про цей суттєвий і незамінний засіб виховання, прищеплення смаку, розвитку інтелекту та емоцій. Оксана Думанська має свою думку щодо боротьби з цією проблемою: «Зараз важкувато всадити дитину за книгу, коли є стільки спокусливих забавок, мультиків та ін. Але якщо мама чи тато знайдуть десять хвилин, щоб прочитати дитині вголос... Що там казати! Хай дитина частіше бачить батьків з книгою в руках – не обов´язково дитячою. І тоді вона усвідомить, що читання - це цікава штука, якщо дорослі не можуть без книг. І читатиме сама, поповнюючи свій лексичний запас, пізнаючи навколишнє з пригодницьких сюжетів, зі шкільних оповідань чи повістей. Це її виховуватиме, як колись виховувало нас». Письменниця вважає, що дитяча книга повинна недорого коштувати, оповідати про цікаві речі жвавою живою мовою, без надлишку естетизму, обкладинка повина мати цікавий дизайн.
Підліткові книги можуть стати найважливішими порадниками в житті молодого покоління, особливо в той складний період, коли у свідомості  оформлюються глобальні питання про життя, людську несправедливість, перше кохання, пригоди, подвиги героїв. Усе це дає змогу ширше дивитися на навколишню дійсність, бачити себе в соціумі й викликає необхідність приймати оптимальні життєві рішення [18].
Література здатна формувати національний характер, національну психологію людини. Шляхом прочитання сучасних художніх творів читач складає для себе уявну картину соціуму, де органiчно поєднані духовний і матеріальний всесвіти, відображено світобачення сучасного підлітка, його інтереси, причетність до національної спільноти, взаємозв’язок із частками вселюдства. Зявдяки літературі можна простежити уподобання, світобачення і перспективи розвитку суспільства [3].
Текстам сучасної української прози властиві виразні національні позиції, які проявляються в показі морально-етичних, духовних та соціальних аспектів буття сучасних дітей і підлітків, способах літературної презентації національної ідентичності. Це добре ілюструє твір Оксани Думанської.
У 2005 році народилася зразкова дитяча книга - повість для підлітків «Спосіб існування білкових тіл». Правда, письменниці здалося, що читача збиває з пантелику така назва, яка нагадує хімічне словосполучення. Тому, зберігши повністю первинний текст, вона дає повісті нове ім`я – «Школярка з передмістя». Отож, через 4 роки у видавництві «Світ Дитини» твір був перевиданий під новою назвою. За короткий час після видавництва вона отримала багато схвальних відгуків: доволі стисла за будовою, хронотопом і водночас розлога за сюжетом, фабулою та за проблематикою [1].
Розглянемо детальніше архітектоніку та композицію твору. Структурно повість складається з розділів, в кожному з яких зображено події кожного місяця одного навчального року. Школа показана поруч з іншими місцями розгортання дії: приватний будинок, вулиця, сад, місто, нічний клуб, море [13].
«Школярка з передмістя» – твір, який має авторський підзаголовок «щоденник з уяви». Текст, написаний у формі записів-спогадів дівчини-школярки кінця минулого тисячоліття, адресовано ровесникам героїні. Ознаки жанру щоденника проявляються у збереженій хронологічній послідовності описуваних подій, реалістичному зображенні дійсності, сповідальній манері оповіді, самохарактеристиці головної героїні, внутрішніх монологах. О. Думанська презентувала чудовий зразок щоденникової прози, жанру, який не достатньою представлений у сучасній літературі для дітей [13].
Твір читабельний як завдяки цікавому розвитку сюжету, психологічно глибоким образам, так і завдяки легкій мові, позначеній іронією та самоіронією, літературними ремінісценціями та інтертекстуальними вкрапленнями. Юні читачі із захопленням відчитають як зовнішні, так і приховані смисли тексту, адже авторка добре знає свого адресата і орієнтується на його читацькі горизонти й уподобання. Ця книга також вийшла англійською мовою в перекладі Віри Маланчій, педагога, мисткині з Канади [13].
«Школярка з передмістя» має таку композицію: 

1) Експозиція: Розділ «Насамперед», в якому йдеться про теперішнє життя оповідачки і як вона знайшла щоденник.
2) Зав’язка: Розділ «Початок вересня», в якому Школярка розповідає про своє життя, про свою сім’ю, хлопця, школу.
3) Розвиток дії: Усі розділи від «Ще початок вересня» і до «Листопад-Грудень». Розповідь про проблеми Школярки, їх вирішення, стосунки з мамою і татом, бабусею, сусідом, однокласниками. Кульмінація.
4) Розділ «Січень-Лютий», де Школярка дізнається новину від бабусі, що мама планує забрати її закордон.
5) Розв’язка: Від розділу «Березень» до розділу «Червень», де навчання добігає свого кінця і Школярка, хоч спочатку і не могла в це повірити, переїздить закордон.
6) Замість епілогу розділ «Насамкінець», який разом з розділом «Насамперед» утворює своєрідне обрамлення твору.

Головними героями твору є школярка, вона ж оповідачка, її хлопець (колишній). «схиблений на психології», її подруга, її сусід (в якого школярка закохана), бабуся, мама, тато, татова нова дружина, класний керівник («кєра») та однокласники [6]. Цікавим фактом є те, що усі герої повісті не мають імен. Розмірковуючи, я дійшла висновку, що авторка хотіла зобразити збірні образи, у яких читач упізнає героїв свого життя.
Проблеми, які порушені у повісті: проблема порозуміння батьків і дітей; проблема кохання і зради, вірності; проблема самотності підлітка; проблема стосунків з друзями та однокласниками; проблема сприйняття нового, готовності до змін; проблема успішності в школі і важливості шкільного навчання; проблема дорослішання [6].
Письменниця змалювала типову соціальну ситуацію сучасного українського суспільства, розкрила образ дитини-підлітка, полишеної батьками фактично на саму себе. У головної героїні сильний і вольовий характер, відкрита натура. Дівчинка стикається з нерозумінням однокласників, свариться з хлопцем через його антифеміністичні погляди, зустрічається зі старшим студентом-ветеринаром, навіть цілується і йде до нічного клубу відверто розповідає про свої почуття і проблеми подрузі, обговорює їх з бабусею. Повний боєкомплект, властивий підлітковій книжці, яка містить теми, які цікаві цільовій аудиторії.
Твір буде близьким багатьом читачам, адже велика частина підлітків залишаються вдома без батьківської любові та опіки; переживають психологічні стреси і депресії через розлучення батьків; намагаються самоствердитися у колі ровесників; закохуються і прагнуть жити дорослим життям [13].
Оксана Думанська не просто висвітлила соціально-психологічні проблеми, які хвилюють багатьох сучасних дітей (стосунки з ровесниками, порозуміння з розлученими батьками, перше кохання, входження в дорослий світ, відповідальність та обов’язки; суспільні негаразди, безробіття, заробітчанство за кордоном, одруження з розрахунку тощо), а показала їх через призму дитячого трактування. Заакцентовано на внутрішньому світі головної героїні, її мріях, сподіваннях, переживаннях, ставленні до навколишнього світу, людей, подій [13]. Дівчинка-героїня набуває будь-якої ролі – вона і наївне дитя, і дівчина-красуня, і зваблива фатальна жінка, і героїня в гротескних латах і з лазерною зброєю. [41] Вона живе з бабусею, бо мати працює за кордоном, а у батька – нова сім’я. Проблема самотності тісно переплітається з проблемою соціалізації та дорослішання, а відтак – вибору життєвого шляху після закінчення школи [13].
Соціально-психологічні тексти для дітей і підлітків важливі й потрібні, але не тому, що так вважає західна критика й ті, хто обстоює новітні підходи до критики літератури. Вони потрібні тому, що саме життя в Україні потребує таких текстів [13].
У своєму житті людина не тільки стверджує себе, підпорядковуючи собі можливості, проте, яких би висот вона не досягла, – все залишається лише частиною самореалізації людини. Якщо раніше вона апелювала до зовнішніх чинників, для пояснення собі своїх же проблем, то тепер, замикаючись на самій собі, вона виявляється разом з цим загадкою самій собі. Головною проблемою для людини стає вона ж сама. Саме щоденники були формою або способом вираження суб’єктивного і потаємного змісту людини [40].
«Школярка з передмістя» за жанром – повість (літературний художній розповідний твір, що займає проміжне місце між оповіданням і романом). Але сама письменниця називає твір «щоденником написаним з уяви».
Щоденник не відображає, не малює образ людини – він частина її самої, деталь душі, вчинків, характеру [33].
Щоде́нник – літературно-побутовий жанр, фіксація побаченої, почутої, внутрішньої пережитої події, яка щойно сталася. Щоденник може бути фрагментарним, веденим тільки у певний період (творчого піднесення, фіксація зустрічей з уславленою особою, частіще, у періоди закоханості), а може бути постійним і слугувати переліком тем для статей чи літературних творів. Щоденник пишеться для себе і не розрахований на публічне сприймання, у ньому нотуються переважно явища особистого, приватного життя, здебільшого у монологічній формі, хоча може бути й внутрішньо ділогічна (полеміка із самим собою, з уявним опонентом тощо). В українській літературі відомі щоденники, котрі стали незамінними історичними та духовними документами, написані Тарасом Шевченком, Олександром Довженком, Уласом Самчуком [37].
Твором «Школярка з передмістя» О. Думанська презентувала чудовий зразок щоденникової прози. Щоденникова форма оповіді сприяє репрезентації світу головної героїні «зсередини», який не опосередковано, а безпосередньо відтворює міркування, бажання, емоції, досвід дівчини, жінки. «Жанр задає ґендерний дискурс твору» [38, с. 9], – переконана С. Філоненко.
Щоденник за багатьма типологічними ознаками має багато спільного з автобіографією, мемуарами, сповіддю, листами. Щоденник фіксує переважно явища особистого, інтимного життя, переживання, роздуми автора. Форма викладу зазвичай монологічна, хоч відомі приклади і внутрішньо-діалогічної полеміки із самим собою або з уявним співрозмовником [33].
Сучасний тип культури і спосіб суспільного життя, форми спілкування сприяють неухильному спаду потреби вести щоденники, писати листи, в інший спосіб фіксувати свої думки, почуття, оцінки. Теперішня людина взагалі стоїть перед перспективою розучитися писати, позбутися вміння розв’язувати свої переживання [40].
Важко зараз уявити собі людину, що схилилась вечорами над щоденниковими записами. Дозвілля пожирає телевізор, лист замінено телефонним дзвінком, факсом, у кращому випадку – інтернет-спілкуванням або вітальною листівкою. Отже, жанр щоденника ХХІ століття зникає, вироджується.

Становлення й розвиток щоденника як самодостатнього жанрового утворення – багатоаспектна проблема, яка передбачає з’ясування соціокультурних тенденцій, історичних чинників, зіставлення суспільно-політичних та історико-культурних умов його жанрової еволюції у різних лінгвокультурах, простеження збігів та відмінностей на рівні національних типів мовомислення тощо [27].
Досліджуючи історію виформування й розвитку жанру щоденника в українській лінгвокультурі, Т. Космеда зауважує: «щоденниковий жанр… був активізований ще тоді, коли в дискурсивній практиці українців активно побутував молитовно-сповідальний дискурс, ґенеза якого сягає часів Київської Русі, коли мала популярність філософія ісихазму, формувалася характерна для українського національного дискурсу «філософія серця», кардіоцентризм» [27].
Аналізуючи основні етапи становлення і розвитку щоденника як самодостатнього жанру, О. Шеховцова підсумовує: «щоденникова література (у повному значенні цього слова) була започаткована в епоху Відродження, коли прагнення до наукового дослідження людини, суспільства та історії поєднувалося з художнім. Зростання самоусвідомлення особистості, поряд з відродженням автобіографії та епістолярного жанру, зумовлює й появу щоденника, хоч спочатку його часто сприймали як щось аматорське, майже дилетантське. В епоху класицизму з її чіткою ієрархією щоденник посідав найскромніші позиції». Проте вже друга половина XVIIІ ст., ознаменована поширенням сентименталізму, значно активізує процес становлення жанру, культивує щоденник як форму самоспостереження. У цей період відбувається «активне формування різновидів жанру щоденника – «реальних», побутових щоденників – записів приватного характеру і щоденників художньої оповіді» [19].
Зі зміною функцій щоденника якісно трансформується й одна з основних його ознак – інтимність. Щоденник втрачає особистісний характер і навіть за умови створення «для себе» не виключає можливості «оприлюднення». Такими в українській лінгвокультурі є щоденники Т. Шевченка, П. Куліша, П. Мирного, О. Кобилянської, О. Кістяківського, О. Довженка. Зміна характеру «інтимності» вплинула на типи репрезентації, а також на співвідношення особистого та суспільного у щоденнику: «акцент здійснюється не на власному «я» (хоч у щоденнику особистість автора є першорядною), не так на внутрішньому стані автора щоденника, як на зовнішніх подіях, які це «я» сприймають, осмислюють, оцінюють».
Істотних змін зазнає й інша визначальна жанрова ознака щоденника – автокомунікативність. З’являється реальний персонаж – майбутній читач щоденника, апелювання до якого стає компонентом оповіді, своєрідним імперативом, що визначає не тільки поведінкову стратегію автора, а й стилістичну манеру викладу матеріалу [27].
Варто відзначити, що жанр щоденника не тільки зазнає впливу белетристики і публіцистики, а й сам суттєво впливає на процес контамінації, «гібридизації» жанрів і стилів сучасної української літературної мови. Унаслідок цього зворотного впливу з’явилися оригінальні художні форми й жанрові різновиди – щоденник-містифікація, щоденник як паралельний до художнього документальний текст, щоденник як засіб психологізації прози та стратегія найменування твору тощо [27].
Щоденник як жанр і щоденникова форма, як різновид художньої творчості показово фіксують також зміну способів і типів мовомислення людини залежно від часу, соціокультурних умов, особистого і соціального досвіду: «Якщо література ставала сповідальним жанром, нерідко набуваючи структури і стилістики інтимних записок, щоденника, то класичні форми інтимної літератури поступово деградували. Тип культури і спосіб суспільного життя, форми спілкування сприяють неухильному спаду потреби вести щоденники, писати листи, в інший спосіб фіксувати свої думки, почуття, оцінки» [1, с. 13]. Іншими словами, зміна культурних формацій суспільства логічно детермінує зміну самооцінки людини, оцінки довкілля, подій, а, отже, і способи їх вербалізації у щоденнику, модифікацію характеру самого щоденника, який «замість самоорганізації, самоаналізу, впорядкування власних думок, як основних функцій паперового особистого щоденника, на перше місце виводить створення віртуального «Я», властивості якого поліпшені порівняно з дійсністю». Такі щоденникові записи засвідчують посилення коекзистенційних зв’язків їхніх авторів порівняно з еволюційними, тобто діарійна комунікація здебільшого розрахована на сучасників, а отже – на негайну публікацію. Це, безумовно, одна з визначальних характеристик новітнього щоденника, ознака його жанрової еволюції [27].
Одним із засобів образотворення, розкриття характеру персонажа є мова твору і мовлення героїні.

Мова повісті «Школярка з передмістя» доступна для сприйняття, авторка відсторонена від тексту, світ ми бачимо очима підлітків: розповідь ведеться від «Я» – сучасного читача-ровесника.
Оксана Думанська у повісті використовує сучасний молодіжний сленг Мова в повісті включає в себе не тільки обмежені набори слів, що становлять шкільний жаргон. Просторічні слова вживає у своєму мовленні головна героїня, такі як: фразочки, заплечник, роззявила рота, верещала, зацофані хлопи, моднячі речі, есемески, реготати, сказонула, кіно жуйка, забігайлівка, п’янки, лаковані мешти на високих обцасах.

Варто зазначити відсутність вигуків характерних для мовлення підлітка: ні фіга!, га?!, па-па!, от блін!, тю! капєц!. Натомість є багато слів, які рідко вживаються у мовленні: трускавки, кобіт, матіола, камізелька, ґандж.

У повісті Оксани Думанської поширені слова з кримінальної сфери: жесть, типу, випий трутки, шмотки. Також є слова поширені в молодіжному мовленні, що дають характеристику персонажам: кавалер, бойфренд, крута, пацани, кєра, цьоця, украля, придурок. Зазвичай молодіжний сленг описує найбільш близькі його носіям явища, дії та стан. Психіка молодих людей нестійка, їм властиві часті зміни настрою, тому їхнє життя складається з крайнощів: все або добре і приносить задоволення, або все погано і пригнічує Експресивність, розкутість мови молоді особливо яскраво проявляється у фразеології: не в кайф, звалити у місто, відтягуватися по повній, зовсім поїхав, ляпнув не подумавши, як фанера над Парижем, гнути кирпу. Емоційністю насичений словник підлітків повісті «Школярка з передмістя» за рахунок дієслів, що набувають нового лексичного значення: здерти контрольну, тусуватись, не парся, наплести, доштукувати, тощо.
Сьогодні жаргон молоді перенасичений англіцизмами. Це пов’язано з вивченням іноземної мови й освоєнням комп’ютерної техніки та програмування,  й модою на усе західне. Оксана Думанська в повісті вживає такі слова: універ, бейбі, кайф, бойфренд, міксер, есемески.
Отже, мова повісті легка, дотепна, не спрощена, але й не ускладнена в лексичному, граматичному й синтаксичному планах. Такий текст здатен оживати в процесі читання, зачіпати й бути актуальним не для одного покоління читачів.
Оксана Думанська – письменниця новаторка на ниві сучасної прози для дітей та юнацтва. Її твір «Школярка з передмістя» є чудовим зразком «дівчачого тексту», який легко сприймається та усвідомлюється юними читачами – ровесниками головної героїні. Цього авторка досягла за допомогою обраного жанру (щоденник-повість), мови повісті, засобів образотворення, вибудованій композиції і еволюційному зображенню характеру героїні-підлітка.
2.2. Тематико-проблематичне навантаження повісті
У творі О. Думанської свій прояв знаходить морально-етична проблематика. Особливо гостро постає питання формування юної особистості, моральних цінностей та пріоритетів. Вибір випускниці школи – це не тільки вибір ким стати і де навчатися, а й відповідь на питання: де жити? Тут, в Україні, де немає ніякої перспективи, чи там, за кордоном, де можна добре влаштуватися? Але окрім матеріального, є ще й духовне: любов до рідної землі, людей, які оточували з дитинства, друзів. Недарма головна героїня твору, відлітаючи за кордон, з сумом констатує: «Мене й справді украли… У мого тата. У моєї бабусі. У мого сусіда, що відвіз нас на потяг і цілував мене на пероні, не випускаючи з обіймів. Ми так з ним і не з’їздили в Карпати…» [7]. Дівчинка усвідомлює, що їде у світ, де все буде чужим, «навколо будуть одні чужі люди». Читач уявляє продовження цієї історії, в якому йшлося б про життя оповідачки за кордоном. От як би таке продовження написала письменниця, то тут розгорнулися б ті теми, які абсолютно не прописані в українській літературі для дітей: психологічні аспекти адаптації та соціалізації дитини чи молодої людини  у іншій країні, іншій культурі, долання мовного бар’єру, екстраполяція цінностей, традицій [13]. Так, Оксана Думанська порушує важливу для постколоніальної літератури тему еміграції, накреслює дихотомічні відносини національне/світове, ментальне/ космополітичне, локальне/універсальне [12].
Оксана Лущевска свого часу в одному інтерв’ю зазначила: «…у книжках для дітей ми досі багато бачимо наративів із нещасними розбитими долями, і дуже мало книжок демонструють міграцію як вибір самої людини чи збіг певних обставин. Мало текстів, які висвітлюють сучасні та історичні транскультурні зв’язки, хоча вони, як ніколи, видимі на тлі теперішніх подій у світі» [21].
Образ матері не вписується у традиційні межі «берегині домашнього вогнища». Це жінка-заробітчанка, яка заради матеріального блага дитини жертвує материнським щастям, сім’єю і навіть своїми почуттями. Психологія емігрантки, яка звикла до іншого штибу життя і не знаходить собі місця у колишньому «власному світі» передана О. Думанською дуже влучно і реалістично. Жінка одружується з іноземцем із розрахунку, що не до кінця може зрозуміти донька. У цьому епізоді письменниця зачіпає питання культури  і традицій різних народів, їх ментальності та життєвих принципів. Раціональність, яка панує за кордоном протиставлена емоційності та чуттєвості, якою керуються тут, на Україні. Головна героїня обговорює з мамою її одруження з іноземцем і укладений шлюбний контракт, де йдеться і про її права. «Мама казала про це так спокійно, ніби все життя мешкала там, за кордоном. І перейняла всі їхні раціональні вчинки. Тому моє майбутнє обговорювалося, як купівля-продаж маминих почуттів. Ні, я такого не визнаю!» [7]. .Мати переконує доньку: «Донечко, світ тепер такий, що в ньому панує розрахунок. І це не завжди зле. Ну, що в тім особливого, коли двоє дорослих людей укладають угоду щодо свого спільного життя? Це для нас дивовижа, бо ми й зараз залежимо від сердечних порухів. А там – закон, право…» [7]. Школярка входить у стан внутрішнього конфлікту, розуміючи, що це не правильно, не по-людськи, але при цьому маючи надію, що «цей старий пень чимось допоміг мамі там, на чужині, де навіть приятелька взяла з неї гроші за те, що влаштувала її покоївкою» [7]. Це власне і є прописування у книжці для дітей оціночних суджень про представників різних культур. Такий аспект важливий з огляду на те, що у сучасному літературознавстві одним із основних критеріїв для аналізу дитячої книжки є її оцінка через призму мультикультуралізму (за американською дослідницею Барбарою Кіфер) [13].
Ось так глибоко розкриває проблему заробітчан Оксана Думанська вплітаючи додатково підтексти для роздумів підлітків. Шкода молоде покоління заробітчан. Можливо, вони і мають квартири, машини, гроші, але вони їм ніколи не замінять батьків і матерів, двох найближчих людей, а сімейні цінності будуть загублені назавжди тому, що повальні розпади сімей заробітчан вже стали нормою. А неповна сім’я – це загублена душа дитини, яка любить обох батьків, зіпсований грошима характер, а іноді й повна деградація молодої людини, що тягне за собою деградацію нації загалом.

Проблема зв’язку поколінь часто знаходить місце в українській літературі. У повісті цей зв’язок демонструє жіноча лінія трьох поколінь: бабуся, мати, онука.
Гендерне прочитання твору важливе з огляду на те, що центральним персонажем є дівчинка-школярка. Її психологічний портрет надзвичайно глибокий. Читач дізнається про всі її уподобання, емоції, роздуми, захоплення і розчарування, сумніви і переконання з її ж оповіді. Дівоче, жіноче бачення світу, трактування подій, які відбуваються, самоаналіз свідчать про домінування фемінного начала. Образ головної героїні пов’язаний із образом матері та бабусі – представниками різних поколінь жіночої ліні роду. Бабуся виховує дівчинку відповідно до тих норм і правил, які панували за часів її молодості. Її педагогічний досвід демонструється у кожному «уроці» для внучки: чи йдеться про уподобання, чи про хлопців, чи про чистоту мовлення. Дівчинка не поділяє її смаків, прагне не тільки осучаснити помешкання, а й захоплюється сучасними серіалами, мріє про хлопців, відвідує дискотеки [13]. Але незважаючи на це, бабуся добре розуміє онуку. Як от, наприклад, коли та пізно прийшла додому: «Ти на мене не гніваєшся?», «Ні, немає за що, –  сказала бабуся. – Хіба можна гніватися за те, що ти вже виросла?» [7].
Дорослі у соціальній ситуації розвитку підлітків виступають в якості значущих осіб. Але цей «п'єдестал» може зайняти будь-хто: масовий кумир (популярний співак або актор тощо), вчитель (у рольовій позиції дорослого друга), або батьки (якщо вчасно і правильно зреагували на кризу) [23]. У нашої школярки це місце зайняла бабуся. Ось вона – справжній матріарх, просвітлений диктатор і кращий друг онучки під однією оболонкою. Сама ця бабуся заслуговує на окрему книгу – незмінно мудрі рішення, правильні вчинки і зразкове виховання нікого не залишать байдужими. Тож книга про «школярку з передмістя» мало не перетворюється на оповідь про «бабусю школярки з передмістя». Не раз і не двічі читач помічає, що дівчинка мислить бабусиними категоріями, повторює її думки, а коли дозволяє собі переступ – то потім переконується, що бабуся таки мала рацію. Цей феномен сам по собі цікавенний – що стається з дівчинкою, яку виховала бабуся – але загалом через це книга багато втрачає. Конфлікт поколінь, який неодмінно мав постати у такій родині, окреслено лише поверхово, бунтарські вчинки відсутні, школярку «вимуштрувано» настільки, що і бабуся їй довіряє, і вона не ладна зрадити бабусину довіру.
Саме бабуся займалася вихованням естетичних смаків онуки, її поглядів, переконань, впливала на формування світогляду дівчини. «Я не пам’ятаю вихідного, в який би ми сиділи вдома. Моє естетичне виховання почалося із лялькового театру. Цирк бабуся не любила (вважала його видовищем неінтелектуальним)…», «Потім бабуся привчала мене до опери» [7].
Важливою темою є стосунки підлітка з батьками та вчителями, адже саме у спілкуванні з ними найчастіше виникають конфлікти, що нерідко є результатом непорозуміння поколінь. У цей період підліток іноді може почувати себе у «пастці», адже хоч він і є залежним від дорослого, але вже переріс дитячу фазу і може об’єктивно оцінити певні вчинки дорослих, які не відповідають його переконанням [34]. Через показ стосунків батьків і дитини, бабусі і школярки, підлітки мають усвідомити, що саме в сім’ї дитина набуває життєвого досвіду, вчиться культури спілкування, засвоює норми поведінки. Вирішальний позитивний вплив на виховання дітей має почуття взаємної любові та поваги матері й батька, їхнє гуманне ставлення до інших людей. В. О. Сухомлинський справедливо стверджував, що людину ми творимо любов’ю – любов’ю батька до матері та матері до батька, любов’ю батьків до людей, глибокою вірою в гідність і красу людини. Так, прекрасні діти виростають у тих сім’ях, де мати й батько по-справжньому люблять одне одного, а разом із тим люблять і поважають людей. У таких дітей – мир і спокій у душі, стійке моральне здоров’я, щиросердечна віра в добро, віра в людську красу [8].
На рівні з іншими проблемами Оксана Думанська піднымає питання того, як неповна сім’я впливає на формування особистості підлітка.

Особистісний розвиток дитини, її соціалізація значною мірою детермінований соціальними умовами, серед яких, безумовно, провідна роль належить сім’ї. Надзвичайно сильним негативним фактором у вихованні дітей стає  факт розлучення сім’ї. Залишення сім’ї батьком ( а нині і матір’ю), що, як правило, супроводжується офіційним розірвання шлюбу, може різко змінити морально-психологічний стан дитини і часто морально-духовні цінності та ідеали людей [26]. Наша школярка з передмістя «врятована» від аморальності, втрат цінностей бабусею, яка з малечку піклувалася онукою.

Сім’я завжди виступає моделлю конкретного історичного періоду розвитку суспільства, відображає його економічні, моральні й духовні суперечності. Тому сучасні економічні перетворення, демографічні проблеми, криза в політиці, культурі – все це відбивається на життєздатності сучасної сім'ї, при цьому поглиблюючи її дезорганізацію [26]. Під цей вплив потрапила сім’я школярки. Кризову ситуацію не вдалося пережити батькам разом. Батько пішов з родини, а мати поїхала на заробітки в іншу країну.
Все частіше серед сучасних сімей зустрічаються дисгармонії. Під дисгармонічною сім’єю розуміється сім’я, яка не виконує свої функції, не забезпечує достатнє задоволення потреб всіх членів сім’ї, можливості їх особистісного зростння внаслідок порушення рольової структури сім’ї, відсутності емоційної прив’язаності, порушення комунікативних процесів тощо.Дисгармонія подружніх стосунків породжує дисфункціональні дитячо-батьківські стосунки, до яких підлітки дуже чутливі. Рольова структура в гармонійній сім’ї повинна бути цілісною, узгодженою системою, яка забезпечує потреби її членів і відповідає їхнім можливостям. У дисгармонійних сім’ях ця структура викривляється, і насамперед, відзначається порушення позиції дитини.

В Україні більше половини сімей з часом розлучаються. Хоча численні дослідники вказуають на несприятливий вплив розлучення на підлітків, однозначної відповіді на це питання не існує. Слід враховувати низку чинників, що передують розлученню, так і тих, що діють після нього: обставини і причини розлучення, те, наскільки дитина була готова до можливості того, що один з батьків піде з сім’ї, поведінка батьків у даній ситуації, адаптацію батьків після розлучення тощо. За оцінками самих підлітків, середи життєвих подій, які викликають стрес, розлучення батьків стоїт на 4-му місці після смерті батьків, братів і сестер, близьких друзів [17].
Безпосередні реакції підлітка на розлучення в більшості випадків є досить бурхливими. Дівчина-школярка, героїня повісті, не описує своїх почуттів під час розповіді про розлучення батьків. «Я тоді не уявляла навіть, що колись тато нас покине» [7]. Проте вона дедалі частіше згадує ідилічні картини минулого, коли батьки були разом. «Тато рано йшов на роботу і пізно повертався. Часом працював по суботах – на «шабашці». Приходив веселий, жартував, обіймав маму, підкравшись, коли вона ліпила вареники чи нарізала овочі. Мама вдавала, що їй таке не до вподоби, могла часом й мукою сипонути межи очі. Але потім витирала татове обличчя рушником і цілувала… Тоді я обов’язково підбігала до них, підскакувала, щоб тато підхопив мене на руки, і обіймала обох. Мені й зараз часом сниться, як мої молоді тато й мама цілуються біля вікна. І їхні щоки аж пашать…» [7]. Тепер їй, як і будь-якій іншій дитині хочеться, щоб мати була поруч, тому у повісті нерідко зображуються фантазії, сподівання школярки на приїзд матері із Греції: «Я примружила очі й уявила, як мама своєю винятковою ходою танцівниці, заходить у двір. Її пастельний костюмчик, світло-брунатні рукавички, чобітки кавового кольору і попелясте волоссячко потрапляють у фокус сонячного променя. Мама вдихає запах «антонівки»: це бабуся готується до зими й обгортає кожне яблуко в папір, а потім вкладає в картонні коробки. Вона встає зі стільчика, обтягнутого старим овечим хутром, щоб тепліше було спині* й розкриває мамі обійми. Підбігає сполохано наш несамовитий пес і намагається доскочити й лизнути мамину щічку. А в цей час я повертаюся зі школи: влітаю у ворота з переможним погуком вождя червоношкірих!» [7].
Найважчим моментом для школярки стає новина про потворне одруження батька: «Виявляється, новина проста і банальна: тато одружується… Моє заціпеніння їх налякало. Я, мабуть, ще й зблідла, бо бабуся тремтячими руками почала відкручувати мінералку. За якусь мить я встигла зненавидіти незнайому мені жінку і пошкодувати тата, що в свої неповні сорок років… «Це ж у нього ще й діти можуть бути!» – чомусь спало мені на думку». Подальше знайомство з новою дружиною тата, тещею, і сюрприз – трирічним сином тата, змушувало гороїню контролювати себе, придушувати внутрішній конфлікт і поводитися як доросла людина: «У мене всередині клекотів вулкан, і я з усіх сил стримувалася, щоб згарячу не наговорити дурниць» [7].
Хоча дівчина усвідомлює право батька на «нормальне життя», нову родину, щасливий шлюб і сімейний затишок, вона не розуміє, чому з мамою все це створити не вийшло. Стосунки батька й доньки не стають гіршими, але одна фраза в наприкінці щоденника-повісті розставляє крапки над «і»: «Тато мене зрадив». Школярка почувається покинутою, залишеною напризволяще, незахищеною і самотньою. Бабуся намагається вплинути на душевні переживання онучки, заспокоїти її, але від цього у школярки виникає іще більше питань: «Ти ще не знаєш життя… А в ньому стільки намішано! Треба не поспішати з висновками. От ти, напевно, зразу ж подумала, що тато вчинив зле, коли зійшовся із тією жінкою. А я в цьому бачу логічний розвиток подій: розлучився з однією – знайшов іншу. Чи йому годилося б піти в монахи?» – бабуся виправдовувала тата, ніби це він був її дитиною, а не моя мама. «І тебе не дістало те, що в нього там народився хлопчик, а він стільки мовчав?!» [7].
Її переживання ускладнюються через нове одруження матері, яке на думку героїні «корупційоване». Мати ніби «продає» себе за добротут, фінансові статки і престижне навчання доньки. Переламний момент – зустріч із подвійними стандартами.
Визначено, що проблеми, які мають діти трудових мігрантів, здебільшого носять психологічний характер. Це пов’язано з низкою особливостей їхньої особистості. Так, наприклад, деяким представникам цієї групи властива демонстративність та бажання привернути увагу. Інших – відрізняє замкнутість; цим дітям притаманно почуття провини щодо батьків – вони вважають себе винними в тому, що їхні батьки поїхали за кордон. Саме так почувається гороїня повісті. Школярка починає ненавидіти себе і почуватися нікчемною: «я згадала, як зітхнула мама, кажучи про роботу гувернантки. Я й так знала, що їй там несолодко, але вона не скаржиться, щоб ми з бабусею спокійно витрачали її заробіток. Яка я невдячна свиня! То одне мені треба, то інше! Ціла шафа дорогих лахів, придбаних ціною маминого здоров’я! І заревіла вголос! Перелякана мама кинулася до мого ліжка. Вона гадала, що я плачу в передчутті нашої розлуки, і почала заспокоювати, що приїде на кілька днів восени, бо стара пані ляже в лікарню на обстеження… Я не сміла їй зізнатися, що в мені ворухнулася совість» [7].
Проблема вчителювання має місце у повісті Оксани Думанської. Авторка ненав’язливо вписала проблему педагогічних кадрів у школах, які впливають на підростаюче покоління. Під час читання повісті це не впадає у вічі, так, як проблема трудової міграції. Але після аналізу, переосмислення прочитаного, виокремлюється і ця – не менш важлива проблема.

Сухі, огрубіли, виснажені шкільні вчителі відштовхують читачів з першої згадки про них. Достатньо одного слова «кєра» від головної героїні адресованого класному керівникові, і одразу вимальовується портрет цього вчителя і стають зрозумілими стосунки між нею і підлітками. «Після вихідних і вчителі мляві, хоча не витанцьовують на дискарях до глибокої ночі. Тому вони ніби ще й гніваються на нас, що ми посходилися до школи. Ось і кєра вчепилася мене: їй, бачте, не подобаються мої негритянські кіски. Можна подумати, що я в захваті від її укладки часів молодості моєї бабусі! Ну, я й сказонула, що не долар, щоб усім подобатися. І тут почалося… Найбільше дісталося моїй мамі, яка вже шостий рік сидить у Греції на заробітках. Тобто вона, звичайно, не сидить, а працює: доглядає одну стару жилаву пані, яка щоранку купається в морі за будь-якої погоди. Мама теж мусить бовтатися в холодній воді, щоб та пані, не дай Боже, не пірнула востаннє. Старій після такої купелі нічого, а мама застудила нирки. І кєра їй заздрить! «Твоя мама там заробляє гроші, а ми тут за копійки вчимо таких сиромудрих, як ти! І ніякої подяки! Тільки пискують! Обвішалися мобілками та плеєрами, а в головах порожньо!» [7].
Яскравим моментом прояву ницості вчителів є «натягування» оцінок синові завуча. «Мені шкода бабусю. В нашій школі вона не витримала б і тижня. Навіть знаю, з чого б почався конфлікт: син завуча пролетів би, як фанера над Парижем, бо бабуся не поставила б йому омріяні дванадцять балів, оскільки знання його не перейшли межі шостого класу. Але цього ніхто з вчителів не помічає, як не помічає і дерік, який намагається витягти з нього кліщами хоч кілька речень бодай раз на місяць. Хоча питання ставить примітивні. Як у тому анекдоті… «Своїх» питають: «Коли відбувались національно-визвольні змагання під проводом Богдана Хмельницького 1648–1654 років?» А неблатових: «Назвіть поіменно всіх учасників тих славних подій!» [7].
На противагу шкільним вчителям Оксана Думанська вводить ще одного персонажа у повість – репетитора англійської мови: «То була гарненька делікатна жінка з дуже доглянутою зовнішністю: легенький макіяж, прозорий лак манікюру, пофарбоване каштанове волосся бездоганно причесане, а одяг, навіть домашній, рожевуватих відтінків. Від неї ніжно пахло французькими парфумами. Її голос заворожував, коли вона садовила мене в крісло, сама сідала навпроти і починала діалог» [7]. Підкріпленням м’якості, делікатності та справжнього педагогічного такту є описи занять англійської і вражень самої школярки: «Я й не зчувалася, як із пам’яті виринали фрази у відповідь. І летіла тричі на тиждень до бабусиної приятельки, як на свято. Навіть трохи призабула свої тривоги, свої страхи із-за такого вже й недалекого від’їзду. Ці уроки мене просто лікували». Школярка сама порівнює репетитора і шкільних вчителів, методику й власні успіхи: «Ні, такої науки я в школі не мала! «Розкажи мені, що поробляє твоя бабуся?» «О, на це питання відповісти найпростіш… і найскладніш, бо домашні справи такі прозаїчні!» Хіба в школі можливо спілкуватися з учителькою таким чином?» [7].
Окрім цього у повісті проскакують натяки на абсурдність теперішньої освітньої системи. Діти у старших класах не вчаться спілкуванню, комунікації, ІТ-технологіям, умінню читати для особистого духовного збагачення та зростання, аналізувати прочитане. Їх не вчать сексуальній культурі, умінню розпоряджатися фінансами або ораторському мистецтву. У житті зазубрені теореми з геометрії, вміння обчислювати тригонометричні рівняння для складання іспиту ЗНО ніколи не знадобляться. «Бабусю, хіба можна вважати, що людина не знає літератури, якщо вона не пам’ятає, в яких чоботях сватався персонаж – червоних чи чорних?» «Доречно сказано. Я б таких питань у тести не давала… Але ж ти мусиш знати ці деталі, бо тобі йти на іспити, а не мені!» Якби я тоді відала, що за події мене спіткають влітку, то не витрачала б даремно часу… Колір чобіт у сільського парубка так ніколи мені й не знадобився. І згодом, коли нам з бабусею хотілося розсмішити одне одного, ми питалися: «Із яких квітів був вінок на голові у Наталки Полтавки?»» [7].
У сьогоденні найбільш табуйованими є проблеми сексуальності та інтимності у підліткових творах української літератури. Ніхто не заперечить, що серед розмаїття незручних питань і дражливих тем, які постають перед підлітками, одне з ключових місць займає секс. До того ж, не емоційна його складова, а фізіологічна. Однак у більшості українських родин тема сексу й нині лишається табуйованою, не далеко пішла звідси й школа, попри всі намагання запровадити уроки статевого виховання. Українські автори тут мало чим допоможуть – адже є столітній канон дитячої літератури.
Насамперед, підліток залюбки читає літературу про взаємини своїх ровесників. У цей вік до людини зазвичай приходить перше кохання з його переживаннями та проблемами. Через відмінності сучасного українського підлітка від попередників (акселерація, інформаційна «підкованість»), його не може зацікавити відображення почуття кохання у фразах «жили вони довго і щасливо» або у цнотливому триманні за руки і дружніх бесідах. Сьогоднішній погляд на стосунки між статями значно модифікувався під впливом масової культури (наприклад, культ сексуальності), тому для підлітка є дуже важливо, аби книжка була правдивою і йшлося у ній про реальні ситуації та проблеми, що можуть його спіткати [34].
Оті маленькі натяки на інтимність Оксана Думанська, виражає через взаємодю в колективі, першу закоханость, але про можливість існування між хлопцем та дівчиною чогось, окрім поцілунків, просто не бажає говорити. Малесенький натяк на те, що може статися далі, супроводжується простим посланням, що хороша дівчинка такого не допустить: «Якби я була сміливіша і наважилася на все… На що — на все? І які будуть наслідки? Подруга обіцяла, що зникнуть прищики…» [7].
На мою думку, Оксана Думанська в окресленні питаннь сексу робить акцент на почуттях. Впродовж усієї повісті можна прослідкувати протиставлення гормональних сплесків, натяків на еротичні фантазії з сусідом-ветеринаром із ніжними, тендітними, незграбними сценами спілкування школярки з однокласником-психологом. У кожному змалюванні переживань героїні авторка вкраплює одне речення: «…цікаво, що з цього приводу думає мій знайомий психолог?». Школярка має тісний емоційний зв’язок з однокласником, потребує постійного контакту з ним, хоча сама це агресивно заперечує.
Нарочито дорослі стосунки дівчини з сусідом під час читання повісті врізаються у вічі. Натомість, неоковирні відносини з однокласником справляють враження правильного плину подій, поступовості, екологічності та еволюційності у стосунках.

Оксана Думанська описала ідеальну розв’язку такого любовного трикутника: школярка «не згубила» себе, на відміну від багатьох реальних історій дівчат-підлітків.
Отже, головними героями (безіменними) твору є школярка, вона ж оповідачка, її хлопець (колишній) «схиблений на психології», її подруга, її сусід (в якого школярка закохана), бабуся, мама, тато, татова нова дружина, класний керівник («кєра») та однокласники.
Оксана Думанська порушує ряд актуальних проблем для підлітків: проблема порозуміння батьків і дітей; проблема кохання і зради, вірності; проблема самотності підлітка; проблема трудової міграції; проблема стосунків з друзями та однокласниками; проблема інтимності та сексуальності; проблема педагогічних кадрів у школах та вчителювання; проблема дорослішання.

2.3. Характер «Школярки з передмістя» з позиції психологізму
Юнацький період – це час коли людина може пройти шлях від невпевненого, непослідовного підлітка, який претендує на дорослість, до дійсного подорослішання. Цей етап проходить «Школярка з передмістя».

У підлітковому віці відбувається ціннісно-смислова саморегуляція поведінки. Якщо людина навчиться пояснювати, а отже, регулювати свої дії, то потреба пояснити свою поведінку призводить до підпорядкування цих дій новим схемам. У молодої людини спостерігається філософська інтоксикація свідомості, вона виявляється поверженою в сумніви, роздуми, що заважають її активній діяльній позиції. Іноді стан переходить в ціннісний релятивізм (відносність всіх цінностей). Криза юнацького віку з'являється зі вступом молодої людини до дорослого життя, коли загострюються внутрішні конфлікти, виникають питання, які здаються неможливими для розв'язання, життя стає складнішим. Ці складнощі життя, які звалилися на школярку і призвели до змін у її поведінці, характері [25].
Вимушена праця батьків за кордоном, подолання внутрішніх конфліктів, усвідомлення жорстокості світу навчили дівчину цінувати гроші: «Останні дні на морі я вже не стріляла очима в торгових рядах і не дозволяла мамі витрачати гроші на різні витребеньки. Мама посміхалася – вона розуміла мій стан: її донька почала дорослішати» [7]. Хвороба бабусі пришвидшила процес самоусвідомлення у ролі господині. Та найголовніше, дівчина зосередила свою увагу на сімейних стосунках, розуміє їх цінність. Вражає момент бесіди героїні з бабусею, коли та хворіла: ««Я тебе дуже налякала?» – тихо спиталася бабуся. «Та…» – не наважувалася сказати правду я і так замружилася, аж повікам стало боляче. «Ти боялася… що я… помру?» «Та що ти таке кажеш! Не смій і думати!» «Я давно думаю… Бо все колись добігає кінця. І мені хочеться встигнути побачити тебе зовсім дорослою – твоїх діток побачити… Це ж нормально! Ти так часто кажеш…» «Бабусю, та ти ще й бавитимеш моїх дітей!» «Звісно, бавитиму, якщо ти мене цим ощасливиш. Але… Якби так трапилося… Ніколи не полишай мами… Не живи далеко від неї… Добре?» [7]. Здається, що в цю хвилину онука збагнула, з якимм болем і тугою у серці живе старенька бабуся. Люди рідко замислюються над найстрашнішим і неминучим – смертю. І якщо ця неминучість прийде тоді, коли найрідніших людей не буде поруч, то постає питання у правильності прожитого житя, у його сенсі. Так, з непрямими натяками на роздуми про життя та смерть, школярка дорослішає.
В юності набуває нового розвитку механізм ідентифікації-уособлення. Саме в юності загострюються здатності до відчування станів інших, здатності переживати емоційно ці стани як свої власні. Ідентифікація робить сферу почуттів людини тоншою, багатшою і одночасно вразливішою [25].
Водночас саме в юності загострюється потреба до уособлення, прагнення обмежити свій унікальний світ від вторгнення і сторонніх, і близьких людей для того, щоб через рефлексії закріпити почуття особистості, щоб зберегти свою індивідуальність, реалізувати свої домагання на визнання. Уособлення як засіб утримання дистанції при взаємодії з іншими дозволяє молодій людині зберегти свою індивідуальність на емоційному і раціональному рівні спілкування. Занотовуючи свої думки та переживання, події з життя до щоденника школярка з передмістя досягає того обмеження доступу до особистого, певного уособлення.

Юність – надзвичайно важливий період у житті людини. В цей важкий етап життя людина вирішує, в якій послідовності вона докладе свої здібності для реалізації себе у праці та в житті. Вступивши в юність підлітком, молода людина завершує цей період справжньою дорослістю, коли вона дійсно сама визначає для себе свою долю: вона планує своє місце серед людей, свою діяльність, свій спосіб життя. Саме в юності відбувається становлення людини як особистості, коли молода людина, пройшовши складний шлях онтогенетичної ідентифікації до інших людей, перейняла від них соціально значущі властивості особистості, здатність до співпереживання, до активного морального ставлення до людей, до самого себе і до природи; здатність до засвоєння конвенціональних ролей, норм, правил поведінки в суспільстві тощо [25].
Пошук себе дорослої важко дається героїні повісті. У порівнянні зі своїми однокласниками, які вже мають «наполеонівські плани» і знають де продовжать навчання, ким хочуть бути за фахом, і навіть, де житимуть їх діти, школярка не може обрати свого шляху. «Я ж намилилася в універ на журналістику. Та ще питання, чи втраплю з першого разу, бо конкурс там великий. Бабуся дізнавалася, що коли не вистачає балів, можна зачепитися на платному навчанні. Нічого собі! Це недешева перспектива! Отак – моє майбутнє таке ж туманне, як колись татове…» [7]. Героїня розуміє, що навчання на платній основі, це ніби примха з її боку, і це ставить усю родину у скрутне становищ. Тим паче, що вибір факультету журналістики обумовлений не бажанням школярки розвиватися в цій сфері і досягати успіхів, а виключно тим, що «там нема математики й фізики, а я перестала на них зважати, коли почула випадково розмову між мамою і бабусею. «У неї проблеми з точними науками…» – бідкалася мама. «Це не трагедія – вона ж стовідсотковий гуманітарій», – відповіла бабуся» [7]. Можливо, для підлітка, який охоплений бажанням навчатися там де він обрав, прогалини у знаннях з певних предметів стали б поштовхом до подальшої роботи, але героїня повісті робить «дитячий» висновок , ідучи шляхом найменшого супротиву: «Я не знала, що таке «стовідсотковий гуманітарій», але здогадалася: віднині можна буде не корпіти над задачками. І навіки вирішила це питання, списуючи контрольні то у вічної відмінниці (якщо пощастить!), то у свого колишнього хлопця» [7].
В 17 років криза протікає не менш гостро, ніж у 15 років. Д. Ельконін відзначав це як найважчий кризовий період разом з кризою 3-х років. Більшість 17-річних орієнтується на продовження освіти, небагато – на пошук роботи. Вища освіта їм необхідна, насамперед, для того щоб одержати професію, що дозволяє «жити гідно», «багато заробляти», «забезпечувати себе і сім'ю». У повісті школярка неодноразово згадує той факт, що її мати має вищу освіту, але при цьому «доглядає одну стару жилаву пані, яка щоранку купається в морі за будь-якої погоди…. мусить бовтатися в холодній воді, щоб та пані, не дай Боже, не пірнула востаннє» [7]. Такий стан речей йде в розріз з переконаннями підлітка. Показовим моментом стала розповідь «новоспеченого» хлопця школярки, він – лікар, ветеринар, а при цьому «не збирається сидіти в якійсь ветлікарні. Значно перспективніше працювати на ринку – видавати дозвіл на продаж м’яса. Там завжди як не свіжа копійка, так шматок полядвиці…» [7]. Ставлення школярки до таких ідей ветеринара стає зрозумілим з її подальших думок: «до полуночі я крутилася у ліжку. Моє серце розривали протиріччя», «перед моїми очима враз виникли густі торгові ряди на нашому базарчику, здоровезні зелені мухи, що сідали на порубані шматки яловичини, продавці в зашморганих халатах з березовими вітками в руках: ними вони відганяли ненажерливих мух» [7].
За даними психологів існують дві категорії випускників школи: перші сподіваються на допомогу батьків і не втрачають душевної рівноваги; інші розраховують на свої сили - найбільш схильні до пов'язаних зі вступом до вишу стресів. Для тих, хто важко переживає кризу 17 років характерні різні страхи. Відповідальність за зроблений вибір, реальні досягнення в цей час, страхи перед новим життям, перед можливістю помилки, перед невдачею під час вступу до вишу [2]. Всі ці страхи турбують і нашу школярку. Нова життєва ситуація вимагає адаптації до неї. Допомагають в цьому впевненість в собі, відчуття компетентності, підтримка сім'ї, але цю підтримку героїня отримує хіба-що від бабусі.

Бурхливий розвиток та криза підліткового віку зумовлюють появу психологічних новоутворень, центральним з яких є самосвідомість. Іншим новоутворенням є відчуття дорослості. Це проявляється не у вигляді наслідування (як було в дошкільному та молодшому шкільному дитинстві), а в приналежності до світу дорослих – постійному намаганні зайняти місце дорослого в системі реальних стосунків між людьми [2]. Ось приклад із тексту, який вказує на зміну ролі дівчинки на жінку-господиню: «Наступного дня я не пішла до школи, щоб там вгамувалися пристрасті. Збігала на базар за мандаринками, купила в сільської бабці молока і сиру, зайшла в аптеку за ліками для бабусі. Потім готувала обід, варила кашу для пса, мила посуд… День минув швидко. Виявляється, вдома так багато роботи, що не встигаєш і озирнутися, як вже пора топити пічки на ніч.», «… і мені подобалося бути за господиню, припрошувати до салату чи до печені, наливати чай… Чому мені так мало літ, що я ще не можу мати його за чоловіка?!» [7]
У підлітків посилюється інтерес до зовнішнього вигляду, вони менш зважають на дотримання моральних чеснот – і це проявляється в надмірності прояву емоцій. Хоча дане твердження не можливо приміряти під усю молодь. Образ героїні повісті резонує з такою думкою. Школярка, яку виховувала бабуся згідно «застарілих» канонів, додаючи до свого зовнішнього вигляду бунтарства ніколи не забуває й про моральні цінності та «стару бабусеву науку», еститику. У творі зображено вже не дитину і все ще не дорослого: перед читачами відкривається тонка психологічна парадигма персонажу, яка має свої інтереси, думки, страхи, надії та сподівання.
Звичайно дорослість підлітків є суб'єктивною, проявляється вона в емансипації від батьків, новому ставленні до навчання, у романтичних стосунках з однолітками іншої статі, у зовнішньому вигляді й манері одягатися.[23] «Одна біда – бабуся консервативна щодо мого одягу і макіяжу. (Вона й сама довго кремпувалася, доки ми з мамою переконали її, що штани – це тепло і зручно, ще й на колготах можна зекономити, тому наважилася таки одягти джинси, щоб ходити у дворі, а потім в них влипла – не знімеш…). Вона жахається облич і написів на футболках, топіків до пупа, шортів і чорних бюстгальтерів під білими блузками. Вона благально позирає на мене, коли я сідаю перед дзеркалом з усім асортиментом помад, тіней, рум’ян і туші. «Бабусю! – застерігаю я. – Без нервів!» І вона, зітхаючи, виходить із кімнати» [7].
Таким чином, нові умови розвитку підлітків зумовлюють нову соціальну ситуацію розвитку підлітків, яка характеризується тим, що основним соціальним середовищем дитини все ж таки залишається школа, але змінюється мотив взаємодії із соціальним оточенням. Не ігноруючи навчання, підліток починає надавати особливої уваги спілкуванню. Таким чином, головним мотивом стає спілкування з однолітками. Це виявляється у часто повторюваному вислові підлітків: «Ми ходимо до школи не тільки вчитися, але й спілкуватися». Тому поступово провідною діяльністю цього віку стає інтимно-особистісне спілкування з однолітками. «Ми окупували чотири столики, зсунувши їх до купи. Пиво поналивали в білі пластикові «стаканчики»: на кожного прийшлося по два ковтки. Але ж пиво – то всього-на-всього причина, щоб посидіти разом на сонечку по-дорослому!». Разом з цим з'являються й інші нові мотиви, які проявляються в наступному: поява «симпатії» та «антипатії» до навчальних предметів; з'являється прихильність, або відраза до своєї школи; для підлітка стають важливими результати контролю його навчання – оцінка [23]. «Вічна відмінниця, щоправда, перестала списувати домашні завдання з англійської, бо я почала їх виконувати, додаючи здобуте в бабусиної приятельки, що відразу помітила англійка: «Ти вчишся ще й на курсах?» «Ні, приватно…» «А-а-а…» І вона схвально хитнула головою. Після того вічна відмінниця теж почала бігати на уроки англійської, та це їй допомогло мало: вона просто не була здібною, а лишень зубрила. Зате порівняти її оцінки і мої – небо й земля!» [7].
Багато що при розв'язанні проблем залежить від міри розвитку моральної самосвідомості. Розпочавши в підлітковому віці створення своєї особистості і свідому побудову способів спілкування, молода людина продовжує цей шлях удосконалення значущих для себе якостей в юності. Однак, у одних – це духовне зростання через ідентифікацію з ідеалом, а в інших – вибір для наслідування антигероя і пов'язані з цим наслідки розвитку особистості.

Юність – це пора можливої безоглядної закоханості і можливої нестримної ненависті. Кохання – завжди ідентифікація найвищою мірою: ненависть – завжди відчуження крайнього ступеня. Саме в юності людина занурюється в ці амбівалентні стани.
ВИСНОВКИ

Залежно від віку дітей читацькі навички набуваються і література ускладнюється. Тенденції сучасного суспільства прослідковуються в тематиці й проблематиці підліткової літератури, що соціально спрямована на читача. У першому розділі роботи визначено особливості літератури для підлітків, тематику таких творів. Встановлено, що типовими ознаками такої літератури має бути лаконічність, розповідь від першої особи, молодіжне мовлення героїв, тематика, що максимально наближена до реальності.

Українська літературна освіта для підлітків є потребою сучасного суспільства й показником загальної культури, інтелекту соціуму. Література здатна формувати національний характер, національну психологію людини. Шляхом прочитання сучасних художніх творів читач складає для себе уявну картину соціуму, де органiчно поєднані духовний і матеріальний всесвіти, відображено світобачення сучасного підлітка, його інтереси, причетність до національної спільноти, взаємозв’язок із частками вселюдства. Зявдяки літературі можна простежити уподобання, світобачення і перспективи розвитку суспільства.
У першому розділі роботи простежено основні етапи становлення підліткової літератури. Було встановлено, що уперше терміни «підліткова література» та «юнацька література» сформулювала та розтлумачила Оксана Лущевська на базі досліджень американського науковця Майкла Карта.

Також у першому розділі роботи окреслено питання дитячих образів у підлітковій літературі, їх класифікаці. З'ясовано, що центральним образом у літературі для підлітків, як правило, є дитина – ровесник читача. Образи дітей, їх емоції та події з їх участю стають не тільки рушіями сюжетного розвитку, а й розкривають тематикопроблематичне навантаження твору. Головний герой взаємодіє з іншими дітьми: автори зображують його у співставленні, у взаємостосунках, використовуючи при цьому художні засоби контрасту й типології.
Типологію образів дітей-героїв сучасної української реалістичної прози для юних читачів за Т. Качак складають такі типи: самотня дитина, дитина-аутсайдер, важкий підліток, «маленький дорослий», самодостатня дитина.

Окрім цього, у магістерській роботі розглянуто своєрідність гендерного прочитання сучасних літературних творів для підлітків, особливість «дівчачих текстів» на основі досліджень Т. Качак.

У роботі питання естетичної парадигми, канонів якості підліткової літератури було одним із ключових під час дослідження. Ознайомившись із тенденціями розвитку підліткової літератури, можемо зазначити, що протягом останніх років усе більше з’являється якісної сучасної української літератури, у якій читач може віднайти відповіді на важливі йому питання, зіставити вчинки героїв і власні.

Проблема спрощення, примітивізації текстів для дітей та юнацтва є актуальною у сьогоденні з огляду на те, що відбувається нівеляція художньо-естетичної якості літератури. Показником естетичної якості твору виступає стильова вправність письменника. Його вміння писати цікаво, розповідати свою історію, переживаючи її, наповнюючи енергетикою і смислами, майстерно володіючи образною мовою і художніми засобами. Поєднання традиції та новаторства – головний критерій естетичного аналізу творів.

Детальний аналіз повісті «Школярка з передмістя» Оксани Думанської, особливості творчої манери авторки розкрито у другому розділі роботи. Встановлено, що це сучасна young  adult literature з типовими образами сучасних підлітків, які намагаються визначитися в цьому світі й шляхом власних помилок дати відповіді на важливі для них питання.

Окресливши ідейно-художній діапазон і стильові особливості повісті, можемо зробити висновок, що Оксана Думанська врахувала типові ознаки підліткової літератури, максимально наблизивши її для сприйняття сучасником.

Питання тематико-проблематичного навантаження повісті розкрито у другому розділі роботи. У процесі аналізу твору було виявлено, що авторка розглядає проблеми становлення особистості, сенсу життя, кохання, значення літератури в житті підлітка, трудової міграції, самотності підлітка,порозуміння батьків і дітей; проблема кохання і зради, вірності; проблема стосунків з друзями та однокласниками; проблема сприйняття нового, готовності до змін; проблема успішності в школі і важливості шкільного навчання; проблема дорослішання. Головна героїня перебуває у пошуку себе і самовияву власних сил, вона вірить у щасливе майбутнє.
Через визначення проблематики твору, дослідження вікових психологічних змін підлітків у роботі було розкрито дитячий образ, характер героїні-підлітка через призму психологізму.
Отже, сучасна підліткова література пропонує широке коло тем, що є актуальними для сучасної української молоді, дає змогу оцінити певні вчинки з боку народної моралі та національного менталітету.
Літературні знахідки відображають реалії життя, духовного світу, самопізнання, самовизначення й самотворення особистості, а це є невід’ємною частиною українського світобачення сучасного підлітка початку ХХІ століття.
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